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PREFACE 


The  purpose  of  this  little  book  is  to  familiarize  students  of 
German  with  the  words  and  expressions  that  they  must  know, 
if  their  conversation  is  to  rise  above  the  level  of  laundry  lists 
and  bills  of  fare.  Its  plan  and  contents  were  dictated  by  my 
own  needs  during  a  visit  to  Germany,  and  an  attendance  upon 
some  of  the  courses  offered  at  the  University  of  Berlin.  It  is 
the  only  book,  so  far  as  I  know,  that  gives  alternative  equiva- 
lents for  ordinary  expressions,  and  the  only  one  that  seeks  to 
provide  the  student  with  the  words  and  idioms  most  frequently 
heard  in  German  University  circles.    (Cap.  vi). 

The  chapter  on  "The  American  College"  is  intended  to 
enable  students  to  talk  about  their  own  affairs  in  good  Ger- 
man and,  if  occasion  arises,  to  make  intelligible  to  an  unin- 
itiated German  some  of  the  distinctive  features  of  our  college 
life. 

It  is  needless  to  say  that  whatever  is  best  in  this  book  is 
due  to  my  distinguished  friend  and  collaborator,  whose 
Englisch'Deutsches  W'drterhuch  and  Schwierigkeiten  des 
Englischen  need  no  commendation  at  my  hands.  Every  chap- 
ter of  this  little  handbook  was  written  in  Dr.  Kriiger's  study, 
I  furnishing  the  English  and  he  the  German.  In  the  case  of 
the  chapter  on  "The  German  University"  I  merely  translated 
and  arranged  with  him  his  original  sketch. 

C.  ALPHONSO  SMITH. 

Louisiana  State  University, 
April,  1902. 
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ENGLISH  -  GERMAN    CONVERSATION    BOOK 


[F  =  Familiar.  The  words  in  parentheses  denote  alternative  equivalents.  Thus,  tnid^ 
burftct  (biirftct)  indicates  that  inic!^  burftet  and  mtd^  biirftet  are  two  ways  of  saying  the  same 
thing.] 


©uten  2Korgen,  ©uten  Xa^,  ©uten 

5lbenb,  ©ute  9?a(^t. 
herein. 

S3leiben  <Sie  bitte  fi^en. 
SSie  ge!§t  e§  S^i^en  ^eute  ? 
^a§  madden  (Ste2  :^eute  ?  F. 
3)anfe,  fe^r  gut;  fo  giemltc^  (leibtt^); 

nid^t  je^r  gut  (ni^t  gerabe  gut,  uid)t 

befonberS);    luittelma^ig   (ma^ig; 

fo,  fo). 
^c^  ^aU  ettmS  ^o^fit)e^  (^o^ff^merg)^; 

ftar!e§^o^ftt)e^(ftatfento^ff^mer5). 
©ie  fe:§en  h)o:^I  (gut)  au§,  fd^Iec^t  aug. 
SftS^re(£r!attungbeffer? 
Sft  e§  tnit  3:^rer  ©r!altung  beffer  ? 
§at  fic^  ^^re  ©rf altung  gebeffert  ? 
m6)t  Diet  (fe^r), 

I.  The  first  of  these  expressions  is  used,  on  meeting  or  parting,  from  morning 
until  noon;  the  second  from  noon  until  dusk;  the  third  from  dusk  until  bedtime; 
the  last  is  used  only  on  parting  for  the  night.  ©Uteit  %aQ  may  also  be  used  at 
any  time  during  the  day.  At  the  table,  on  sitting  down  and  on  rising,  it  is 
customary  to  say  ©efeguete  SJla^IgCit  (''Blessed  mealtime")  or  SKal^Ijeit. 

2.  Only  possible  as  a  question;  ic^  befittbe  mid),  e§  ge^t  mtr,  etc.,  must  be 
used  (or  understood)  in  the  reply.  —  3.  The  plural  may  also  be  used. 


Everyday  Expressions 

Good  morning,  good   day,    good 

afternoon,  good  night. 
Come  in. 
Sit  down. 

Keep  your  seat,  please. 
How  are  you  to-day  ? 

Very  well,  thank  you ;  pretty  well ; 
not  very  well ;  just  so-so. 


I  have  a  slight  headache,  a  severe 

headache. 
You  are  looking  well,  badly. 
Is  your  cold  better? 


Not  much. 


EVERYDAY   EXPRESSIONS 


^aBen  ©ie  gut  gefcS^tofen,  gcru'^t  ? 

^dn,  erbarmlii^  (mifera'bel  F.). 

:3<^  fii^Ie  inic^  je^t  beffer. 

6§  ge^t  :^eute  fc!^Iec!^ter  mit  i^r. 

^^x  ^u'ftanb  ift  tieute  f(^Ied)ter. 

@ie  tt)irb  immer  franfer. 

(S§  trirb  mit  i'^r  immer  jd)Iec^ter. 

38iefpdtifte§? 

SSiebielll^rifteS? 

3BeI^e  3eit  l^aben  rt)ir  ? 

e§  ift  nod^  frii^  ;  e§  ift  fpat. 

e§  ift  fait,  ^ti%  t}tU,  regnerifcfj,  be* 

tuolft,  trinbig,  ftaubig. 
Wd^  burftet  (biirftet),  l^ungert. 
^d}  l^abe  S)urft,  ganger. 
Sitte,  reic^en  Sie  mir  ba§  S3rot. 
SSoUen  ©ie  mir  gefattigft  ha^  S3rot 

xeic^n  ? 
3Jlogen  ©ie  3t))felftnen  ? 
(£ff en  @ie  gern^  ^Ipfetfinen  ? 

3c^effe3][pfetIieber(I.t.)' 

2)arf  id)  ^l^nen  etmag  JRinberbraten 

geben  (reidjen,  bor'legen)? 
2)an!e  (9?ein,  bante). 
Sangen  (©reifen)  6ie  ju. 
SSebiencn  ©ie  fic^. 

^etlner,  l^ier  ^aben  ©ie  ein  Srintgelb. 
^c^  freuc  mi(^  fe^r  ®ie  ju  fet)en. 
3Sie  fte^t  e§  ^ute  mit  bem  ©efd)aft? 
§eute  ging  e§  giemlid^  flott,  abcr  geftem 

ttjar  e§  matt  (flau). 

I.  Note  the  wide  range  of  gem  and  lieber  where  the  infinitive  is  used  in 
English:  "I  like  to  talk  with  him"  —  ^c^  ^laubcre  gcrit  mitil^m;  **He  would 

rather  loaf  than  work"  —  (£r  bummelt  Ueber  oB  ha^  er  ar'beitet. 


Did  you  have  a  good  night? — Did 

you  sleep  well? 
No,  wretched(ly). 
I  feel  better  now. 
She  is  worse  to-day. 

She  gets  worse   and  worse  every 

day. 
What  time  is  it? 


It's  early  yet;  it's  late. 

It's  cold,  hot,  clear,  rainy,  cloudy, 

windy,  dusty. 
I'm  thirsty,  hungry. 

Please  pass  me  the  bread. 


Do  you  like  oranges? 

I  prefer  apples. 

May  I  help  you  to  roast-beef? 

No,  I  thank  you. 
Help  yourself. 

Waiter,  here's  a  tip. 
I'm  delighted  to  see  you. 
How  is  business  to-day  ? 
Rather  brisk  to-day,  but  dull  yes- 
terday. 


EVERYDAY    EXPRESSIONS 


He  wrote  to  me,  to  his  brother. 

What    do    you    charge    for    this 

book? 
That's  cheap  enough,  too  high. 
I  can't  pay  for  it  now ;  I  have  no 

money  with  me. 
Do  you  keep  the  latest  novels  ? 

Please  wrap  this  bundle  up  forme. 

What's  the  news? 
I  have  bad  news. 
I'm  sorry  to  hear  it. 

I'm  sorry  for  you. 


You  have  made  great  progress  in 

speaking  German. 
Please  translate  this  sentence  into 

German  for  me. 

How  do  you  say  that  in  German? 
What's  the  German  for —  ? 


Can  you  speak  English  ? 


Who   taught   you   how   to    speak 

English? 
I  learnt  it  myself. 


(£r  \djxkh  mtr  (an  nii(^),  fetnem  93ru» 

bet  (an  jeinen  S3ruber). 
2Sa§  berlangen  ©ie  fiir  btefe§  (bte§) 

®a§  ift  btHig  genug,  ju  tener  (t)iel). 
^c^  !ann  e§  je^t  nicf)t  beja^Ien;  ic^ 

tiabe  fetn  ®elb  bei  ntir. 
^aben  ®ie  bte  neneften  9loma'ne  bor's 

rattg  (auf  Sager)  ? 
SSitte,  ^aden  ©ic  mir  biefeg  (bie§) 

SSiinbel  ein. 
2Ba§giebfg9Jeue§? 
3d)  'i^aht  f(^Ierf)te9?a(^n(:^t(9'?acE)ric^ten). 
^d^  l^ore  e§  ntit  S3ebauern. 
(S§  f^ut  mir  kib,  e§  (ba§)  ju  :^i)ren. 
8ie  t^un  mir  leib. 
®§  t^nt  mtr  leib  um  (Sie. 
^c^  bebaure  ©ie. 
©ie  "^aben  im  ®entf(^j|3re($en  gro^c 

^ortfc^ritte  gemad)t. 
SSitte,  iiberfe^'en  ©ie  mtr  btefe  ©telle 

in§  ^eutfd^e  (SSitte,  tt)ie  lautet  b.  ©t. 

auf  ^eutfd)?) 
?Bie  fagen  ©ie  ^a§  auf  5)eutf(^  (im 

^eutfdien)  ? 
3Bie  fagt  man  auf  2)eutf(f)  (im  ©eut^ 

f^en)— ? 
28ie  ^ei^t  auf  ^eutfcf)  (im  ^eut= 

f(^en)— ? 
tonnen  ©ie  ©nglif^  fpredjen  ? 
tonnen  ©ie  ©ngltfcf)  ? 
©inb  ©ie  imftanbe  ©nglifi^  ju  f|Dre(^en? 
SSer  l^at  ©ie  (S^nen)  ©nglifrf)  gele^rt  ? 

^(^  ^abe  e§  felbft  (burd)^rit)at'ftubium) 
gelemt. 


EVERYDAY   EXPRESSIONS 


Who  gives  you  lessons  in  music  ? 


By  the  way,  I  want  to  ask  you  a 
question. 


Well,  what  is  it? 

Can  a  young  lady  visit  the  old 

world  alone  ? 
She  had  better  have  a  chaperone. 

Will  you  do  me  a  favor  ? 


With  the  greatest  pleasure. 
Let's  take  a  walk. 


I  can't  walk  at  all. 
I  haven't  time  just  now ;  I'm  very 
busy. 

I  have    an    engagement  for   this 
afternoon. 

Don't  forget  your  promise. 

I  forgot  it  entirely. 

Have  you  a  good  memory? 


SSer  erteilt  3^nen  Un'terric^t  in  bet 

mu\iV  ? 
Set  tt)em  lemen^  ©ie  3)lufi!  ? 
^ei'Iauftg  (S)a  ttjir  gerabe  batjon  reben, 

ba  tt)ir  gerabe  babel'  ftnb),  miii^te  idj 

<Bk  ettt)a§  fragen  (moc^te  ic^  an  ©ie 

eine  forage  rid^ten^). 
SfJun,  tt)a§  benn  ? 
^ann  eine  junge  S)ame  bte  alte  SSelt 

aKein'  6efud)en  ?  (atlein  b.  a.  28.  b.) 
®§  ift  beffer,  toenn  fie  eine  Sln'ftanbg- 

bame  !^at. 
SSoHen  ©te  mir  einen  ©efallen  l^nn  ? 
SSoHen  ©ie  mir  eine  ©efcil'Iigfeit  er* 

njeifen  ? 
SJlit  gro^tem  SSergniigen. 
2)Jit  bem  grbfeten  SSergniigen. 
SSir  ttJoHen  einen  ©pagier'gang  gu* 

fam'men  madden  (unterne^^men). 
Saffen  ©ie  un§  ettt)a§  jpagie'ren  ge^en. 
SKad^en  n)ir  einen  ©pajiergang. 
;3(^  !ann  iiber^aitpt'  ni^t  ge^^en. 
3c^  ^abe  ge'genrtjartig  (fiir  je^t)  !eine 

3eit;  ic^  bin  fe^r  befdiaftigt  (id)  :^abe 

je^t  t)iel  5U  t^un). 
3(^  ^abe  eine  SSer^pidj'tung  fiir  biefen 

9'Jad^mittag. 
^6)  l§abe  biefen  SfJad^mittagetmaSbor.  F. 
SSergeffen  ©ie  ^^r  SSerfpred^en  nic^t. 
Sc^  ^aht  e§  t)oIIig  (gan^)  bergeffen. 
^aben  ©ie  ein  gute^  ©ebdc^tni^  ? 


1 .  ©tubic'rcn  denotes  more  prolonged  and  systematic  study  than  Icmcn. 

2.  igc'manbem  (an  jemonbcn)  cine  gragc  ftcHen  is  a  little  more  formal.    It 
means  "To  put  a  question  to  someone." 


EVERYDAY    EXPRESSIONS 


I  remember  faces,  but  forget  names. 

Will  you    attend    the  races,   the 
game  of  football,  the  marriage  ? 


Did  you  have  a  good  time  ? 

Are  you  mad-  at  me  ? 

Not  at  all. 

This  book  is  not  yours ;  it's  mine. 


I'm  very  sure  of  it. 
I  don't  think  so. 

You  were  right,  wrong,  about  that 
matter. 

What  are  you  doing  ? 

Nothing  just  now. 

What  would  you  do  under  the  cir- 
cumstances? 

As  far  as  I'm  concerned,  you  may 
do  what  you  please. 

You  ought  not  to  have  done  that. 

I  am  at  a  loss  to  know  what  to  do, 
to  say. 


^(^  be^alte^  GJefii^ter,  a6er  bcrgcffe 

9iamen. 
SSerben  <Sie  bie  SBett'rennen,  ha§  ^u^s 

ballf^iel,  bie  |)oc^geit  befud^en  ? 
SSerbeti  <Bk  ben  Settrennen,  bem  ^^u^s 

baHflJtel,  bet  ^odigeit  hd'too^ntn  ? 
^abett  ©ie  ft^  amitfiert  ? 
SSav^g  ^iibfcJi? 

©inb  ©ie  mir  (auf  mid^)  bofe  ? 
3itmen  ©ie  mir  ? 
®urd^au§'  nic^t.^ 
3)iefe§  (^ie§)  S3u(^  ift  nii^t  bag  ^^tt 

(^^rige) ;  e§  ift  ba§  meine  (meintge); 

—  eg  ift  mein;  —  e§  geprt  mir. 
3^  bin  beffen  ganj  fid^er. 
^d)  glaube  ni(^t. 
2)ag  gkube  ic^  nt(i^t. 
©te  'fatten  mtt  ber  ©aci^e  red^t,  un's 

re(^t;  —  ©ie  l^aben  fid)  barin  geirrt. 
28a§  ma(^en,  treiben  {ii)un)  ©ie  ? 
5lu'genblidlid^  nic^t§. 
2Bag  tcitrben  ©ie  unter  ben  Um'ftans 

ben  t:^un  ? 
%^\m  ©ie  mei'netttjegen,   toag  ©ie 

tooHen. 
©ie  ptten  ha§  nid)tt^unfoHen(biirfen). 
^d)  trei^  gar  nic^t,  tt)a§  ic^  t^un,  fagen, 

foil. 
^d)  bin  in  SSerIe'gen:§eit,  toaS  u.  f.  to. 


1 .  It  would  not  be  correct  to  say  ^d)  erinnere  mid^  ©efid^ter,  because  verbs 
governing  a  genitive  require  some  word  (article,  demonstrative,  or  adjective) 
before  the  noun  to  indicate  that  it  is  in  the  genitive :  id^  erinnere  ttti^  jener 
Sage  —  "I  remember  those  days." 

2.  5)ttrd^au§  nid^t  means  "By  no  means"  and  could  not  be  used  in  answer  to 
3)an!e  fct)on  (fel^r).   In  the  latter  case  one  says  JBttte  fel^r,  or  ^einc  Ur'fad^e 

("No  occasion"),  or  @§  ift  nidjt  ber  9lebe  tuert  ("It's  not  worth  speaking  of") 
or  (£§  ift  nic^t  erttJii^nengiDert  ("It's  not  worth  mentioning")  or  ^at  ni(|t3  ju 
fagen  ("Nothing  need  be  said"). 


EVERYDAY   EXPRESSIONS 


I  intended  to  do  it. 

No  smoking  in  this  car. 

I  got  into  a  quarrel  with  a  cab- 
driver. 

Let  me  call  your  attention  to  some- 
thing quite  remarkable. 


Did  you  go  to  church  to-day  ? 

How  did  you  like  the  sermon  ? 
He  pretended  to  be  sick. 


You  ought  to  send  for  a  physician. 

How  are  you  getting  on  with  your 
work? 


Not  as  well  as  I  had  expected. 

I  want  to  see  you  about  a  certain 

matter. 
I  congratulate  you  on  your  success. 


Was  the  attempt  successful? 
No,  it  was  unsuccessful. 

Did  you  succeed  in    doing  what 
you  said  you  were  going  to  do  ? 


I  beg  your  pardon. 


^6)  beab'fitfitigte,  e§  gu  t^un. 
9?au(^en  in  biefemSSagen  ift  berboten. 
3(^  geriet  mit  einem  2)rDfc^'fenfutfc!^er 

in  (Streit  (Ban!,  einen  SSort'raec^fel). 
^c^  nto^te  ^^vt  ?lufmer!fQmfeit  auf 

ettcaS  red^t  33emer'f en§tt)erte§  ric^ten 

(lenfen). 
^^  moc^te  ©ie  auf  e.  r.  S3,  auf  merfs 

jam  ntac^en. 
©inb  (3ie  :^eute  gur  ^ir^e  (in  bie  Mrc!^e) 

gegangen  ? 
28ie  l^at  S:§nen  bie  ^rebigt  gefallen  ? 
(Sr  tooflte  !ran!  fein. 
(Sr  toax  an'gebltc^  !ran!» 
(Sr  gab  bor  !ran!  gu  fein. 
©ie  foUten  einen  Slrjt  l^olen  laffen. 
@ie  follten  nac!^  einem  ^Irjt  fd^icfen. 
2Bic  !ommen  ©te  mtt  ^^rer  Slrbeit 

t)or'tt)artg  ? 
SSie  fte^t'g  mtt  S^rer  5lrbeit  ? 
SSie  fleet's  mtt  S^rer  5trbeit  ?  F. 
??tc^t  fo  gut  (glatt)  al§  (toie)  i^  txtoaxs 

tet  :§abe. 
^^  mi)(^te  ©ie  (mit  l^^tten)  tuegen 

einer  5ln'gelegen^eit  (@ac^e)  fpred^en. 
3c^  iDiinfc^e  ^^nen  ©liic!  ju  ^^rem 

©rfolge. 
^d)  gratulie're  S:^nen  p  S.  (£. 
28ar  ber  S8erfuc^  erfolgreicf)  ? 
S^ein,  er  mar  ni(^t  erfolgreid). 
^tin,  er  mar  erfoIg'IoS. 
|)aben  ©ie  in  bem,  rt)a§  ©ie,  mie  ©ie 

fagten,  t^un  mollten,  (Srfolg  ge'^abt  ? 
^ft  S^nen  t>a§,  tt)a§  ©ie,  mie  ©ie 

fagten,  tl^un  n)DlIten,  gelungcn  ? 
SSerjei^en  (©ntfc^ul'bigen)  ©ie. 


EVERYDAY    EXPRESSIONS 


I  think  you  are  mistaken. 

Have  you  anything  to  tell  me? 
Yes,  but  you  must  keep  it  secret. 


^^  gtaube,  ©ie  irreit  ftd^. 
3c^  gtaube,  6ie  finb  im  ^rttum. 
^abett  6ie  tntr  ettt?a§  gu  jagen  ? 
^a,  aber  ©te  miiffett  bar'iiber  ©till'- 

fc^toeigett  betua^ren  (bariiber  xeinen 

Wunb  fatten  F.). 
SBo^in  ge^en  ©ie  ? 
3So  ge^en  @ie  ^tn  ?  F. 
^c^  '^abe  fein  bejonbere§  ^ith 
^^  ^abe  nic^tg  befonbere§  im  ©inn. 
^c^  mar  gerabe  im  ^egriff  (auf  bem 

©pmng,  F.)  ©ie  gu  beWen,  al§ 

e§  gu  tegnen  an'fing. 
(Sr  njiU  e§  geje^en  :^aben. 
®r  fagt  ha^  er  e§  geje^en  :^abe. 
©r  jofl  e§  gefe^en  :^aben. 
'^an  fagt  ba^  er  e§  gefe^en  l§abc. 
3:raurig  aber  tr)at)X. 
3e  me^r  er  ftubiert',  itm  fo  weniger 

(befto  meniger)  fc^eint  er  ju  tt)i[fen» 
©ie  miiffen   biefe  ©a^e  au^'trenbig 

lernen. 
SSotlen  ©ie  fa'^ren  ober  gu  %n%t^  ge'^en? 
©ie  fc^einen  ^eute  in  fc^Iec^ter  Saune 

5U  jein» 
3Ber  ift  ha§>  ? 
^(^  ^abe  !eine  (ni^t  bic  geringfte, 

leifefte)  5t:^nung  baDon.* 
^(^  mufeS^nen  maP  einen  ^pa%  ber  mit 
S^tem  93ruber  paffierf  ift,  erga^len. 


Where  are  you  going? 

Nowhere  in  particular. 

I  was  just  about  to  visit  you  when 
it  began  to  rain. 

He  says  he  has  seen  it. 
They2  say  he  has  seen  it. 

Sad  but  true. 

The  more  he  studies   the  less  he 

seems  to  know. 
You  must  learn  these  sentences  by 

heart. 
Will  you  ride  or  walk  ? 
You  seem  to  be  in  a  bad  humor 

to-day. 
Who  is  that? 
I   have  no   (haven't  the   faintest) 

idea. 
I  must  tell  you   a  good  joke  on 

your  brother. 

1.  Instead  of  ©ie  trren  fic^  fcl^r  (*'  You  are  very  much  mistaken")  one  often 
hears  ©ic  finb  fe^r  anf  bem  ^Olgmege,  F.,  §0l5ttJeg  meaning  by-path. 

2.  "They"  is  here  indefinite,  the  sentence  being  equivalent  to  "It  is  said 
he,"  etc.  —  3.  jn  t5u§e  may  be  omitted.  —  4.  batJOn  may  be  omitted. 

5.  mat  and  mit  may  both  be  omitted.  Wlal  (from  einmal)  softens  the  force 
of  mu^.  Cf.  ©e^en  ©ie  mal  =  Just  look  (Will  you  just  look  at  that  now?).  If 
we  said :  ^,  m.  ^.  m.  e.  Bp.  t)on;^i)rem  SBruber  e.  it  would  mean  ei^ker 
that  the  brother  plays  the  joke,  or  has  the  joke  played  on  him. 
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EVERYDAY   EXPRESSIONS 


You  are  very  kind. 

Who  were  those  ladies  ? 

One  was  Mrs.  A.,  the  other  Miss  B. 

Do  you  know  Miss  B.? 

Yes,  she  is  a  very  attractive  girl, 

but  her  brother  bores  me  nearly 

to  death. 


All  the  people  that  you  see  are 

soldiers. 
You  look  like  your  brother. 


Cold  baths  do  not  agree  with  me. 

What  are  you  laughing  at? 

I  got  tired  walking. 

What  sort  of  building  is  that  ? 

Did  you  speak  to  (accost)  him  ? 

Of  course. 

Whose  dwelling  is  this? 

At  whose  door  did  you  knock  ? — 
Mrs.  B.'s. 

These  workmen  received  two  dol- 
lars apiece. 

It  occurred  to  me  that  he  was  ex- 
aggerating. 

I  left  the  grammar  lying  on  the 
table. 


©ie  finb  fel^r  frcunbli^  (9^tig). 

SSer  tt)aren  jenc  S)amen  ? 

2)ie  eine  mar  %xau  2t.,   bie  anberc 

grdulein  35. 
Bennett  (Bit  i^xaukin  S3.  ? 
^a,  fie  tft  etn  fe^r  an'jiel^enbe^  (anmus 

tigeg)  '^abd^n,  aber  i^r  S3ruber 

langmeilt  mic^  faft  ju  Xobe  (aber  ic^ 

langmeile  ini(^  bet  il^rem  ^ruber  f. 

3.  St.)  (aber  il^r  S3ruber  bringt  mic!^ 

mil  feiner  Sangtueiligfeit  f.  urn.) 
9(IIe  Seute,^  bie  6ie  fel^en,  ftnb  ©olba':* 

ten, 
©ie  je^en  3^rem  93ruber  a^nlid^  (gleid^). 
8te  jel^en  au§  mie  ^^r  Svuber. 
©ie  gleic^tt  ^:^rem  Sruber. 
^alte  ^dber  be!ommen  tnir  nic^t. 
^dj  bertrage  !alte  S3dber  nid^t. 
SSorii'ber  lad^en  6ie  ? 
^dj  iDurbe^  bom  ©e^^en  ntiibc. 
5Sa§  fiir  ein  (SJebdube  ift  ba§? 
^aben  ©ie  i!^n  angefprod^en  ?j 
S^atiifac^. 

28effen2Bo'^nungiftbie§? 
28em  ge^ort  biefe  SSo^nung  ? 
Sin  ttjcffcn  X^VLX  f)abm  ©ie  getlopft  ? 

S3ci  %xavi  93. 
S)ieje  5lr'beiter  l^aben  jeber  (je)  jtoci 

SDoIIar^  erl^alten  (befontmen). 
^di  ^attc  ba§  ©efii^I  (ben  Gin'bruc!)  — 

(3}ltr  fc^ien,  ttjollte  jc^inen)  ha^  er 

iibertrie'be  (itbertrieb). 
^^  ^abe  bie  ©ramma'tif  au[  bent  Xifc^ 

getaffen  (liegen  laffen). 


1 .  5inc  bie  Seutc  is  not  everyday  language. 

2.  SBorb  for  tourbe  is  obsolete  in  conversation. 


EVERYDAY    EXPRESSIONS 
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Do  you  agree  with  me  ? 


He  died  of  fever. 

I  wonder  why  he  doesn't  answer 
my  letter. 


What  a  change ! 

To  return  to  our  subject,  what  has 
become  of  him  ? 


He  fell  in  love  with  his  first  cousin, 
but  she  was  never  in  love  with 
him. 

On  the  whole,  I  like  him. 

He  left  without  saying  a  word. 

My  umbrella  was  not  to  be  found. 

Oh,  what  a  cunningi  baby. 

Meet  me  at  the  postoffice. 

All  right 

I'm  very  much  obliged  to  you. 


Why  are  you  going  so  soon? 

1 .  "  Cunning  "  as  a  term  of  endearment,  about  in  the  sense  of  €uie. 


(Stimmen  6ie  mit  mir  iiberein'  ? 
©inb  (Sie  mit  mir  einer  SlJJeinung  ? 
©inb  Sie  berfelben  SJleinung  h)ie  ic^  ? 
(Sr  ftarb  am  iJieOer. 
3c^  tuei^  gar  nic^t  (^c^  mi3d)tc  blo^ 

toiffen)  tuarum  er  auf  meinen  S3rief 

niiit  ant'tt)ortet  (luarum  er  meinen 

S3rief  ni^t  beanf  wortet.) 
SBetc^eittSec^felCBanbel)! 
SBelc^  SSerdnberung ! 
Urn  tuieber  auf  unfere  (Sac^  i^<^<i)  ju 

!ommen) 
Um  ju  unferem  (^e'genftanb  priicf's 

jufe^ren,   ma§  i[t  benn  aug  i^m 

gemorben  ? 
®r  ^at  fic^  in  feinc  ric^tige  (leibtic^e) 

ilufine  (33afe)  Derliebt  (F.  berjc^oj* 

jen),  aber  jte  mar  nie  in  i^n  toerliebt* 
3c^  i^abe  i^n,  im  ganjen  genommen, 

gem,  (S,  \  i^n  ganj  gem), 
(Sr  ging  fort  (@r  ging),  o^ne  ein  SSort 

sufagen. 
9)Jein  Sle'genfC^irm  irar  nirgcnbg  ju 

finben. 
^%    melt^    reisenbeg    (aHerlieb'fteS) 

^inb ! 
©rma'rtett  ©ie  mic!^am  ^^oft'amt. 

^^iiXi  (5lb'gema^t). 
^d^  bin  3^neu  fel^r  tierbunben  (bcr* 
pflic^tet.) 


SBarum  ge^en  6ie  fc^on  (fo  frii^,  fo 
balb)  ? 
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TIME 


Come  to  see  me  as   soon  as  pos- 
sible. 

Goodby. 


^omntett  ©ie  5U  mir  fo  balb  aU  ntBg* 

©udjen  (3ie  mic!^  mi5gli(^ft  Balb  auf. 
?lbteu  (5tuf  SSte'berfe^en). 


II 


Time 

What  time  is  it? 
It  is  10  :  30  a.  m. 

It  is  twenty  minutes  to,  after,  six. 

We  have  no  time  to  lose. 

We  have  plenty  of  time. 

One  can  make  the  trip  now  in  less 

than  a  week's  time. 
He  is  invariably  behind  time. 

This  dictionary  is  behind  the  times. 
What  day  of  the  week  is  it  ? 
What  day  of  the  month  is  it? 

I  think  it's  the  20th. 


Goethe  was  born  Aug.  28,  1749. 


1.  Seben  Sie  iuol^I  is  more  formal. 

2.  See  P.  2  for  other  equivalents. 

3.  3Jiinuten  may  be  omitted. 

4.  Not  ttjar. 


^iept{fte§?2 

(£§  i[t  ^efin  Ul^r  brei^ig  ^imi'ten*  SSor* 

mittag. 
©g  ift  stmnjig  SUJinu'ten   Dor,  ttac^, 

2Bir  ^aben  !eine  Qdt  5U  Derliercn. 
28ir  f)abtn  biel  (rei(^licf)[e] )  3eit. 
3JJan  tonn  je^t  bie  9teife  in  wentger 

aU  einer  28od)e  mad^tn, 
(£r  fommt  regelma^ig  (au§na'^m§Io6) 

5U  \pai  (Gr  berfpStet  fid)  reg.,  auSn.) 
%k§  (bieje§)  SSorterbuc^  ift  t)eraltet. 
3SeI(^en  Sag  "^aben  tDtr  fieute  ? 
SSeIcf)e§  3)atum  :§aben  tt)ir  ^eute  ? 
S)en  rt)iet)ielten  Sag  '^aben  tcir  "^eute  ? 

S)er  tt)iet)telte  ijt  l^eute  ? 
^c^  glaube  e§  ift  ber  gmanjigfte. 
3d)  glaube  roir  ]^aben  ben  5imn5igs 

ften. 
©oet^e  ift  (tt)urbe)*  am  (ben)  ac^t  unb 

gimnjigften  5luguft  (im  ^a^re)  fteben= 

ge^n^unbert  neun  unb  toier^ig  ge* 

boren. 


TIME 


II 


When  will  the  celebration  of  Wash- 
ington's birthday  take  place  ? 
I'll  come  next  Saturday  or  Sunday. 

When  you  see  him  give  him  my 
regards. 

Whenever  I  hear  her  sing  I  am  re- 
minded of  something  that  hap- 
pened several  years  ago. 

After  you  have  been  there  several 
days,  you  will  begin  to  feel  at 
home. 

In  less  than  ten  seconds  after  the 
accident,  the  wounded  man  died. 

It  has  been  a  long  time  since   I 

saw  him. 
I  haven't  seen  him  for  a  long  time. 
Ever  since  that  happened  he  has 

been  more  or  less  superstitious. 
It  began  to   rain   just   before   we 

started. 
Were  you  ever  in  France  before  ? 

I  had  hardly  got  there  before  the 
crowd  began  to  disperse. 

Before   doing   that,  you  ought  to 

ask  someone's  advice. 
While  waiting   for   the   train    we 

read  the  daily  papers. 
How  long  does  it  take  to  cross  the 

ocean  ? 
Only  (Not  more  than)  six  days. 

I.  t)On  mir  may  be  omitted. 


^ann  finbet  bk  i^mx  be§  ©eburt^tag^ 

Saf^ingtong  ftatt  ? 
^d)  tuerbe  nac^ften  ©onnaBenb  ober 

(Sonntog  lommen. 
SSenn  ©ie  i^n  \ti)zn,  \o  grii^en  @ie 

i:§n  t)on  mir.^ 
SSenn  (So  oft)  id)  fie  ftngen  ^oxt,  hjer* 

be  ic^  an  etit)a§  erinnert,  ha^  oor 

me^reren  ^a^ren  ij^affiert  ift. 
28enn  ©ie  erft  ein  paax  Xoge  ba  geioes 

fen  finb,  fo  toer ben  @ie  fic^  ganj 

^eitnifc^  (5U  |)aufe)  fii^'Ien. 
^n  treniger  aB  ge^n  ©efunben  nac^ 

bent  Ungliirfgfall  ftarb  ber  SSerttJuns 

bete, 
^c^  ^abe  i'^n  lange  (feit  lange)  nic^t 

gefe^^en. 

©eit  ber  Qdt  tro  ba^  ^afftert  ift,  ift  er 

ftet§  ettx)a§  aberglciubifrf)  getrefen. 
(£§  fing  an  5U  regnen,  gerabe  al§  njir 

aufbrac^en. 
©inb  Sie  jentalg  tjor^er  in   i^ranf- 

teic^  getoefen? 
^aum  tvax  id)  ha^n  gelangt,  fo  5ers 

ftreute  fid^  bie    SJJenge  (alg    bic 

WtxiQt  fic^  5.). 
^^t  ©ie  ba§  t^un,  foUten  ©iejetnonben 

um  IRat  fragen. 
SSd^renb  toir  auf  ben  3ug  tcarten,  lefen 

tvix  bie  Xage^jeitungen  (3eitungen). 
2Sie  lange  bauert  bie  ^^a^rt  iiber  ben 

Ocean  (28. 1,  b.  bie  Uberfa^rt)  ? 
9Jur  (9^id)t  tne^r  aU)  fe(^§  S^age. 
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TIME 


How  long  will  it  take  you  to  get 
ready  to  start? 

I'll  be  ready  in  a  moment 

How  long  have  you  been  in  Ger- 
many ? 
How  long  did  you  stay  in  Paris  ? 


If  I'm  not  back  in  ten  minutes, 
don't  wait  for  me  any  longer. 

Wait  a  minute. 
This  train  goes  too  fast,  slow. 
Last  year  he  used  to  visit  me  very 
often,  but  now  I  rarely  see  him. 

For  a  whole  month  he  came  to  my 
house  regularly  once  a  day  ;  now 
he  comes  about  twice  a  week. 


Once  upon  a  time  there  was  a  little 
girl  named   Red  Riding  Hood. 
You  are  late  to-day. 
The  train  was  several  hours  late. 

Your  watch  is  three  minutes   slow, 

fast. 
ril  soon  be  ready. 
Come  as  soon  as  possible. 

Six  in  the  morning  is  too  soon. 


SSie  tangc  Brau(^en  ©ic  (bouert  c§)  U$ 

Ste  5um   5tuf6ru(^  (gur   5lbreife) 

fertig  finb? 
^d)  bin  glei^  {in  einem  ^lugenbltcE) 

fertig. 
SSie  lange  finb  8ie  fd)on  in  S)eutfcl^s 

lanb? 
28ie  longe  blieben  8ic  in  ^ari§  ? 
2Bic  lange  l^aben  8ie  fic^  in  ^.  anfs 

ge^alten  ? 
3Benn  ic^  in  ge^n  SOilinuten  ni(^t  ju* 

riicE  bin,  marten^  Sie  nic^t  njeiter  auf 

mic^. 
3Sarten  <3ic  eine  ^inu'te. 
2)iefer  Quq  fd^rt  5U  frfjnell,  langfam. 
S5orige§  ^a^r  pflegte  er  ntid^  fe^^r  oft 

gu  befu(^en,  aber  je^t  fe^e  ic^  i^n 

felten  (nur  felten). 
Ginen  ganjen  5JJonat  lang  ((S.g.^onat) 

fant   er  regelmdBig   ein  Sfflal  am 

2;age  (be3  2^age§)  jn  mir,  aber  je|t 

!ommt  er  ungcfa:^r  jioet  SJJal  iBiis 

^entli^. 
®§  wax  einmal'  ein  !Ieine§  ?!J?abd}en 

^amtn^  ^o\tappd)m, 
(3ie  !ommen  '^eute  f|)at. 
3)er  3ug  l^atte  me'^rcre  ©tnnben  SSers 

fpatung. 
^eine  U^r  gel^t  brei  SJiinuten  nad),  bor. 

3c^  bin  gleic^  fertig  (bercit). 

5lomm  (fommt,  fommen  Sic)  fo  balb 

aU  moglicf). 
(3ed)S  U^r  morgenS  ift  ju  frill). 


I .  f  0  may  precede  toaxtiU, 
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You'll  hear    from   me   to-morrow 
week,  that  is,  on  the  14th.  inst. 


I  want  this  laundry  by  ten  o'clock 
a.  m.  Thursday  next. 

Why  did  you  do  it  yesterday  in- 
stead of  day  before  yesterday? 

I'll  attend  to  it  either  to-day  or 
to-day  week. 

To-morrow  or  possibly  day  after 
to-morrow  we  start  on  a  bicycle 
trip. 

Make  haste,  or  we'll  miss  our 
train. 

Which  of  the  four  seasons  is  your 
favorite,  spring,  summer,  autumn, 
or  winter  ? 

He  didn't  even  know  the  century 
in  which  the  battle  was  fought. 

I.  gU  l^abcn  may  be  omitted. 


(Sie  ttjerben  tion  mir  ntorgen  iiber  ac^t 

Xagen  :^i3ren  (5U  "^oren  befotntnen), 

ha§  :§ei^t  am  tjierge^nten  biefeS  Wo^ 

nat§. 
^c^  miinfc^e  bieje  ^afd^e  na(i)[ten  S)ons 

TterStag  bi§  fpciteften^  ge^n  U^x  mors 

gen§  5U  l^aben.^ 
SSarum  '^aben  8ie  e§  geftern  ftatt  (an- 

ftatt)  borgeftern  get^an  ? 
^6)  trerbe  e§  ent'treber  !)eute  ober  ^eute 

iiber  a^t  S^agen  beforgen. 
SJlorgen  ober  mi3gti(^ertt)eife  iibermor- 

gen  unterner)men  Wir  eine  9labfa^rt, 

S3eetle  bic^,  ober  tt)ir  berfaumen  ben 

3ug  (iDerben  b.  3^  berjdumen). 
3SeI(^e  ber  titer  3a^re§5citen  ift  ^^nm 

bie  liebfte,  (ber)  i^rii:^Ung,  Sommcr, 

|)erb[t  ober  SBtnter  ? 
(Sr  wu^te  nic^t  einmat  ba«  ^a^rl^un- 

bert,  in  bem  bie  Sd)lac^t  gefc^lagen 

tourbe. 


Ill 


JRctfctt 

33antt  beabfid)tigen  ©ie  in§  5(u§Ianb  ju 

ge^en  ? 
^d)  Un  f(^on  int  5tu§tanb  geraefen. 
5SeId)e  Sanber  ^oben  ©ie  befud)t  ? 
Gnglonb,  ^ranfreirf)  unb  S)eut]c^Ianb. 
fatten  ©ie  einen  ^-ii^rer  ? 
C{)  nein,  ein  i^ii^rer  ijt  burd)au§  un^ 

ni)tig  (nic^t  notig,  iiberflilffig). 
28ann  finb  ©ie  in  t^-ranfreid)  getoefen  ? 

SSann  in  ^Berlin  ? 
2Bie  lange  finb  ©ie  in  g-mnfreic^  gewe* 

fen  (geblieben)  ?  unb  in  SSerlin  ? 
28iegroMftS3erIin? 
©§  ^at  (enf^alt)  beina'^c  gtuci  SJfitlio- 

nen  ©innjofiner. 
^^a^ren  fie  gem  fHah  ? 
Stabein  fie  gem  ? 
^a,  Ieibenfd)aftlid)   (gem)    (F.  riefig 

gem).    ^(^  table  biel;  gelegentlid) 

reite  ic^  auc^. 
9?e^men  tv'ix  eine  S)rofd)fe  unb  be= 

fud)ett  h)ir  bie  ]^auptfad)Iid)en  :^iefi= 

gen  ^irc^en,  ^arfe^,  3)enfmaler  unb 

9}Zufeen. 
SSoUen  tt)ir  fie  auf  B^it    (auf    bie 

©tunbe)  ober  auf  bie  ^ya^rt  nel)men? 
ilut'fd)er,  finb  ©ie  frei  ?  (I^al^ren  ©ie  ?) 
SiJun,  n)ir  ^aben  eine  fe^r  l^iibfd)e  (an= 

gene'^me)  f^a^rt  gel^abt  (gcntad)t). 

I .  The  plural  ^arf§  is  often  heard  but  is  not,  strictly  speaking,  correct,  as 
plurab  in  §  of  words  of  German  origin  belong  to  Low  German. 
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Travel 

When  do  you  intend  to  go  abroad  ? 

I  have  already  been  abroad. 

What  countries  did  you  visit  ? 

England,  France,  and  Germany. 

Did  you  have  a  guide  ? 

O  no,  a  guide  is  not  at  all  neces- 
sary. 

When  did  you  go  to  France?  to 
Berlin  ? 

How  long  did  you  remain  in 
France?  in  Berlin? 

How  large  is  Berlin  ? 

It  contains  nearly  two  million  in- 
habitants. 

Are  you  fond  of  the  wheel  ? 

Yes,  I'm  an  enthusiast  on  that  sub- 
ject. I  cycle  a  great  deal ;  I 
also  ride  horseback  occasionally. 

Let  us  take  a  cab  and  visit  the 
leading  churches,  parks,  monu- 
ments, and  museums  of  this  city. 

Shall  we  hire  it  by  the  hour  or  by 

the  course  ? 
Coachman,  are  you  disengaged  ? 
Well,  we've   had    a   very  pleasant 

drive. 


TRAVEL 
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What  do  we  owe  you  ? 


Only  two  marks  and  a  half. 
Shall  we  now  get  on  a  horsecar? 

Let  us  go  to  a  Haltestelle  and 
wait  for  the  electric  car. 

What  monument  is  that  ? 

That  is  a  monument  erected  to  the 

memory  of  those  who  fell  in  the 

battle  of  Leipsic. 

What  street  are  we  on  ? 
Gentlemen,  this  car  is  full ;    you 
cannot  get  on. 

How  do   you   like   the   European 

trains  ? 
For  my  part,  I  prefer  the  American 

corridor  cars  to  the  compartment 

cars. 

Where  is  the  station  (depot)  ? 

What  is  the  price  of  a  ist  class, 
2d  class,  3d  class,  ticket  to  Co- 
logne ? 

What  baggage  (luggage)  have  you  ? 

One  trunk  and  a  valise. 

When  does  the  train  start  ? 


28a§  fcfiulben  tt)ir  S^nen  ?   (3Sa§  be^ 

fommen  ®{e)?  (3Sa§  mac^t'g,  SSie^ 

tiiel  ma(^t'§.) 
5^ur  5tt)ei  SQlaxl  fiinfjig. 
SBoUen  tt)ir  je^t  bie  ^ferbebatin  m^^ 

men  (mit  ber  ^[.  fa^ren)? 
©el^en  mx  gu  einer  |)aItefteUe  unb 

iDarten  tt)ir  auf  ben  eleftrif^en  28as 

gen. 
2Ba§  fiir  ein  5)en!mal  ift  b{e§  ? 
Sg  ift  b{e§  ein  bent  ^nbenfen  ber  in 

ber  ©c^Iacf)t  hti  Sei^jig  ©efatlenen 

errid^tete^  2)en!ma(  (ein  jum  5t.  an 

hk  .  .  .). 
3n  tvddjiv  (Strafe  ftnb  njtr  je^t? 
SJJleine  |)erren,  ber  SSagen  ift    bolt 

(befe^t).     ©ie  fonnen  nic^t  mit  ^a^- 

ren. 
SSie    gefallen  ^^nm    bie    QixQt    in 

©nro^a? 
^c^,  nteinerfeitS  (ntetne§teil§)  jie^e  bie 

amerifanifc^en  SBagen  mit  ©eiten- 

gang  ben  SSagen  mit  5l6teilen  (Son* 

pt§>')  bor. 
SSoift  ber  Sa^of? 
28a§  !oftet  eine  ^a^rfarte  (ein  SSiUeti), 

erfter,  grtJeiter,   britter  Piaffe  nac^ 

m\n? 

^el(^e§  (tt)a§  fiir)  &tpad  fjobtn  @ie? 
(Sinen  gro^en  Coffer  tmb  eine  ^anb= 

tafd^e. 
SBann  ge^t  ber  Qn%  ab^  ? 


1.  93iIIet  (from  the  French)  is  pronounced  Bilyet'.     SBillet  is  the  generally  re- 
ceived expression,  but  ^atjrfartc  is  the  official  term  introduced  about  ten  years 

ago  through  the  influence  of  the  StHgemeine  S)eutfd)e  6|)rac£)tjerein. 

2.  db  may  be  omitted. 
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Please  check  this  trunk  to  Co- 
logne^ ;  I'll  carry  the  valise  in 
my  hand. 

Conductor,  where  do  we  change 
cars? 

Nowhere ;  this  train  goes  straight 
through  to  Cologne. 

Can  I  make  connection  at  Cologne 
for  Bonn  ? 

Where  are  you  going  from  Bonn  ? 

I  go  from  there  direct  to  Antwerp 
or  Rotterdam  or  Hamburg  and 
sail  at  once  for  America. 

I  have  not  decided  on  my  steamer. 


Can  I  engage  a  first  class  cabin 
in  advance  ? 

WiU  there  be  any  trouble  about 
the  baggage? 

Not  unless  you  have  dutiable  ar- 
ticles in  your  trunk. 

Everything  that  I  have  is  for  my 
own  personal  use  and  therefore 
duty-free. 

Can  you  recommend  me  a  good 
hotel  in  Hamburg? 


93itte  geben  (Bit  biefen  Coffer  m^ 
^'oln  auf,  tc^  miH  bie  Xa\d)t  in  bie 
^anb  mt)mtru 

©rfiaffner,  n)o  fteigen  ioir  «m? 

^irgenbg  (gar  nid^t) ;  biejer  3ug  ge:§t 

burd)  m^  Atoln. 
(^inbe  ii^  (Sefomme  i^)  in  ^oln  ?ln= 

jd)IufenQC^S5onn? 
SBo^in  reijen  (ge^en)  ©ie  bon  95ottn? 
^dfiteife  (fa^re)  ton  ha  bireft  nacf) 

5lntroer^en    ober    JRotterbatn  ober 

|)amburg,  unb  bann  jogleic^  nad^ 

5(meri!a. 
^d^  hjeife  noc^  nic^t,  n?eld^en  ^atn^fer 

i<i}  ne^me. 
^^  tjaht  mic^  tt)egen  be§  S)am^fcr^ 

no(^  Ttid)t  jcfiliiffig  gemai^t. 
^i)  bin  megen  be§  S)am^fer§  mit  mix 

nod)  nid)t  im  3?einen. 
,^ann  ic^  eine  ^ajiite  erfter  ^ia\\t  bes 

legen  (t)or^er  befteHen)? 
SBirb  man  Umftanbe  ((3d)ttj{erigte{ten) 

tnit  bent  ©e^ad  fyiben? 
SfJid^t  tt)ofern  ©te  nirf)t  fteuer^flid^tige 

(fteuerbare)  ©egenjtanbe  in  3^rem 

Coffer  :^aben. 
5ttle§  tt)a^  icf)  l^abe,  bient  gu  metnent 

^i-ji3nli(^en  ®ebranc^  wnb  ift  ba^er 

fteuerfrei  (ift  g.  m.  p,  65.  unb  b.  ft.). 
^onnen  ©ie  mir  ein  gute§  ^otel  in 

.'pantbuvg  empfe'^Ien  ? 


I.  This  is  said  to  the  ©eparftrdger  ("baggage-carrier").  He  takes  one's  lug- 
gage as  soon  as  one  arrives  at  the  station :  he  ^ves  it  up  to  be  weighed  and 
checked. 
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You  had  better  wait  till  you  get 
there,  and  then  select  for  your- 
self. 

A  friend  of  mine  who  tried  a  ho- 
tel and  then  ^.pension  preferred 
the  latter. 


If  you  wish,  you  can  rent  a  fur- 
nished room  and  take  your 
meals  at  restaurants. 


Have  you  rooms  to  rent?  I  want 
a  quiet  room  not  higher  than  the 
fourth  floor. 

This  one  suits  me  very  well.  What 
do  you  charge  a  month  for  it? 

Does  that  include  everything? 

What  time  do  you  have  breakfast  ? 
dinner?  supper  ? 

Please  have  me  called  (waked)   at 

6  a.  m. 
While  in  Germany   did   you    get 

your  American  mail   regularly? 


Certainly ;  I  also  sent  several  dis- 
patches (cablegrams)  to  America, 

1.  fo  maybe  omitted. 

2.  tnit  may  be  omitted. 


S3effer  (Gg  ift  beffer),  ©ie  loarten  bt§ 
5U  ^firer  ?(n!unft  bort^in  (bi§  @te 
ba^in  fommen)  unb  h)a:^Ien  felbft. 

(Sin  f^reunb  toon  tnir  (Sitter  nteitter 
^reunbe),  ber  guerft  etn  |)oteI  unb 
bann  eine  ^enjion  berjud)t  \\(A  (e§ 
mit  einem  ^,  unb  einer  %.  t).  \), 
gog  le^tere  tior. 

SSenn  (Sie  mi)gen  (nioUen)  (5Senn  ©te 
e§  bor'jie^ien),  jo^  fi5nncn  ©icein 
moblierteg  3i"i^ci^  mieten  (ne^men) 
unb  ^^re  SJia^lgeiten  in  ben  9f?e= 
ftaurantg  einne()men  (unb  in  b.  91. 
j^eifen.) 

^aben  ©ie    ^i^^^i^  S^  bermieten? 

^c^  tDiiujc^e    (tnoc^te)  ein  rul)ige§ 

3itntner,  ntc^t  :^o:^er  al§  im  titerten 

©tocf. 
'i)ie§  :^ier  gefcillt  ntir  red^t  gut.    2Sq§ 

toerlangen    (Ste     bafiir    tnonatlid) 

(2Ba§  f oftet  e^:^  auf  ben«monat)? 
3ft  barin    alle§    mit^    einbegriffen  ? 

((Sd)Iie^t  \>o,^  aUe§  mit^  ein)  ? 
3Bann  frii^ftiidt  man    bei    3^"cn? 

3Bann    ifet    man    gu  ^ittag,   ju 

5lbenb? 
33itte,  laffen  Sie  mid)  um  fec^§  U^r 

m urgent  ttjeden. 
§aben  6ie  tra^renb  '^^xt^  5(ufents 

^alt§  in  ®eutjd)tanb  S^te  S3nef= 

fad^en    (^oftfad)en,     S3rieffd)aften) 

au§  ^merifa  regelmafeig  er^alten? 
0^  ja ;  t(^  fdjidte  aud)  me^rere  Xtit- 

gramme   (^ra^tnac^ric^ten,    ^roi^s 
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all  of  which  were  duly  received 
and  promptly  answered. 

Will  you  be  so  kind  as  to  tell  me 
whether  I  have  sufficient  postage 
on  this  letter?  It  is  addressed 
to   Mr.   M.   C,  Care  of  T.  L.  J. 


No,  you  need  ten,  twenty,  pfennigs 
more. 

I  had  to  pay  20  pf.  additional  pos- 
tage on  this  letter  because  it  had 
not  been  sufficiently  stamped. 

Let  us  ask  this  policeman  a  few 
questions. 

Sir,  will  you  please  tell  me  the 
nearest  way  to  the  Museum  ?  to 
the  New  Library  ?  to  the  Cathe- 
dral? 

To  get  to  the  Museum  go  straight 
on  for  two  squares,  turn  to  your 
left,  take  a  yellow  car  opposite 
the  Kaiser  Wilhelm  Monument, 
and  get  out  at  the  Old  Bridge. 


tuttgen)  na^  5(meri!a,  bie  ric^tig 
anfamen  unb  |jiinftlid)  beanttDortet 
hjurben. 
28olIen  ©ie  jo  freunblic^  fein,  mlr  5x1 
fagen,  ob  biefer  SBrief  geniigenb 
franttert  ift  (ob  ba§  ^or'to  biefe§ 
^riefe§  geniigenb  ift)?  ®r  ift  ge= 
rid)tet  (abreffiert)  on  |)errn  W,  ©. 
bet  ^errn  X,  2.  ^.  (per  5lbrej'fe  Z, 

SRdn,  e§  fe'^Ien  noci^  ge^n,  snian^ig 
^fennig(e). 

^dj  "^abe  fiir  biefen  SSrief  20  ^fennig(e) 
©trafporto  beja^Ien  ntiiffen,  lueil 
er  nngeniigenb  fran!iert  irar. 

(^ragen  h)ir  biejen  ©(^u^mann  einige 
f^ragen.  —  (28ir  lootlen  nxal  an  b. 
©d^.  e.  %x,  ttcf)ten). 

^SoHen  ©ie  nttr  ben  ncic^ften  ^Beg  ^um 
?0^ufeum,  §ur  S^Jeuen  S3ibIiot:§e!, 
gnm  2)om,  fagen,  mein  §err? 

Um  gum  SOluje'nm  gu  gelangen,  ge'^en 
©ie  gerabe  au§,  iiber  gmei  ^Ici^e 
bann  Iin!§;  ne^men  ©ie  bann  tU 
nen  gelben  5Sagen  gegeniiber  bent 
^aifer  2BiI^elm§benfmaI,  unb  ftei= 
gen  ©ie  aug  an  ber  Sllten  S3riicfe. 


IV 


Books  and  Newspapers 

Did  you  read  much  while  in   Ger- 
many J 


Chiefly  newspapers  and  guide- 
books. 

You  read  too  rapidly  and  do  not 
pronounce  distinctly. 

Please  explain  this  passage  to  me. 

Where  is  the  accent  on  this  word  ? 

On  the  first  syllable. 

What  is  the  subject,  the  predicate, 

of  this  sentence  ? 
Can  you  give  me  the  contents  of 

the  last  lesson  ? 
How  far  did  we  read  last  time  ? 


Please  open  your  book  at  page  52. 

You  must  look  this  word  up  in  the 
dictionary. 

You   may  begin  with  the   3d  line 
from  the  top,  bottom,  of  the  page. 

What  is  the  title  of  this  chapter? 
What  sort  of  book  are  you  reading? 


Siid^cr  unb  3citttn8Ctt 

^aben  Sie  tjiel  gelefen,  ical^renb  (fo 

krtge)  Sie  in  3)eutf(^lQnb  tuaren  ? 
ipaben  ©ie  tca^renb  $^^re§  5tufent= 

t)ait§  ttt  2).  t»iel  gelefen? 
2JJeiften§  ^^itungen  unb  3teijefu^rer 

(SfJeifel^anbbiic^er). 
©ie  lejen  gu  fc^neU  unb  f^red)en  nid)t 

beutUc^  au§. 
S3itte,  erfldren  ©ie  ntir  bieje  (SteUe. 
28o  liegt  bet  biefcm  SBort  ber  ^^on  (ber 

5lccent')  ? 
2luf  ber  erften  ©ilbe. 
28el(^e§  ift  ba§  ©ubjelt,  ha§  ^rabifat, 

btejeS  (Sa^e§  ? 
^unnen  ©ie  mir  ben  S^'^att  ber  Ie^= 

ten  ©tunbe  angeben  ? 
SSir  \vt\t  '^aben  mir  Ie^te§  9Jcat  ge= 

lefen? 
2Bte  tt)eit  ftnb  h)ir  I.  W.  ge!ommen  ? 
6(^Iagen  ©ie  bitte  i^t)^  53ud)    auf, 

Seite  5iDei  unb  fiinfjig. 
S)u  Tuufet  bie§  2Sort  im  23i3rterbuc^ 

auff(i)Iagen  (nad)'fd)(agen,  noc^je^en, 

auffud)en). 
^angen  <2te  nxal  mil  ber  britten  ^dk 

t)on  oben,  ton  unten,  an. 
93eginnen  ©ie  bod)  3eile  brei. 
2geld)e§  ift  ber  ^itel  biefe§  I^a|3i'te^3? 
3Ba§  f iir  ein  S3uc^  lefen  ©ie  je^t  ?^ 


I .  If  the  speaker  is  looking  at  the  person  addressed,   the  German  would  be : 
SBagf.  e.^.  lefen  ©iebaV 

19' 


20 


BOOKS    AND    NEWSPAPERS 


Is  it  a  history,  a  short  story,  a  nov- 
el, a  poem,  or  a  critique  ? 

I  am  reading  a  volume  of  poems 
by  one  of  Germany's  most  fa- 
mous poets. 

Is  it  epic,  lyric,  or  dramatic  poetry  ? 

Please  read  a  few  pages  aloud  to 

me. 
Very  good  ;  read  on. 

Which  do  you  prefer,  narration  or 

description  ? 
As  a  rule,  I  am  most  interested  in 

short    stories ;   long  descriptive 

passages  bore  me. 

Do  you  like  prose  better  than  poet- 
ry? 

That  depends  on  circumstances ; 
sometimes  the  one,  sometimes  the 
other. 

How  many  copies  of  this  Book  of 
Travels  have  been  sold  ? 

I  do  not  know,  but  it  is  now  in  its 
third  edition. 

How  do  you  like  this  volume  of 
Essays? 

I  find  them  original  and  stimulat- 
ing. 

How  would  you  characterize  the 
author's  style  ? 


Sft  e§  eine  ©ef(^id)te,  eine  furje  Sr 

ga^Iung,  ein  9ioman',  ein  Ocbic^t, 

ober  eine  £riti!'  (S8ejpred)ung)  ? 
i^c^  lefe    einen  ^anb  ©ebic^te    t»on 

einem    ber    beriifimteften    S)id)ter 

2)eutfd:}Ianba. 
%\.  es  epifd)e,  h)rifd}e  ober'braniatijcfje 

Stc^tung  ? 
S5itte,  lefen  Sie  mir  ein  :paar  ©eiten 

laut  Dor. 
©c^on  (ie:^r-  gut);   lefen  Sie  treiter 

(fal^ren  (Sie  fort). 
33a§  gie^en  6te  Dor  (3Sa§  lefen  Sie  lies 

ber),  ©rgcifilung  ober  S3efd)rei6ung  ? 
^'iir  gett)i3^nlid),    (^m  allgemeinen), 

intereffie^ren  mid)  am  meiften  furge 

®efd}ic^ten ;     lange,     befd)reibenbe 

SteHen  lang'tueilen  mic^. 
^ijgen  (|)aben,  Sefen)  Sie  ^rofa  lie* 

ber  aia  S)ic^tung  (^oefie')  ? 
Sa§  !ommt  borauf  an  (^e  nad)bem, 

je  nad^  ben  Umftanben),  mand)mal 

'bOi^  eine,    mandimal    "h^^   anbere 

(mal  fo,  mat  fo.  F.) 
SSie   t)iel    (biele)   Gyempla're    biefe§ 

9fteifctt)erte^  finb  Devfauft  (abgefc^t) 

iitorben  ? 
^c^  mei^  (^^  ttjet^  e§)  nic^t ;  abet  e§  ^at 

je^t  bie  britte  5tuflage  eriebt. 
28ie  gefaat  ^^nen  biefer  93anb  Stuf* 

fa^e? 
^c^  finbe  fie  felb'ftSnbig  unb  an'regenb. 

2Bie  ttjiirben  ©ie  ben  ©til  (bie  ©d)reib= 
art)  beg  SSerfaf'ferS  bejeidj'nen  (d)a= 
raftertfteren)  ? 
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It  is  clear,  concise,  rather  meta- 
phorical at  times,  but  always 
pleasing. 

The  leading  characteristics  of 
Longfellow's  poetry  are  simplic- 
ity and  tenderness. 

That's  the  funniest  story  I  ever 
read. 

Do  you  keep  the  latest  novels  ? 

What  is  the  most  popular  novel  of 

the  year  ? 
Have  you  a  second-hand  copy  of 

this  Conversation  Book? 

No,  but  I  can  get  you  a  second- 
hand copy  from  a  second-hand 
bookseller. 

Who  are  the  publishers  of  this 
work? 

It  is  published  by  the;  firm  of  D.  C. 
Heath  and  Co.,  Boston,  New 
York,  Chicago,  and  London. 

Have  you  read  it  through  ? 

No,  I  skipped  the  preface  entirely 
and  have  merely  skimmed  over 
the  rest  of  it. 

The  book  that  you  ask  for  is  out  of 
print. 

How  many  volumes  does  this  his- 
tory contain? 

This  is  vol.  Ill ;  I  think  there  are 
two  more. 


©r  ift  flar,  biinbig,  5Utt)eiIen  ettrag 
(fe:^r)  bilbli^,  aber  immer  gefcitltg. 

^ic  leitenben  (S^arof'terjiige  ber  Songs 

fellorafc^en  ^ic^tung  finb  ©in'fac^^ 

l^eit  unb  ^att'^eit. 
S)a§  ift   bie   fomifcfifte  (fpa^^aftefte, 
.  t)umoriftifd^fte)  ©ef(^i(^te,  bie  ic^  jc 

gele'fen  ^abe, 
|)aben  ©ie  bie  neueften  Slomane  Dor'* 

tatig  (auf  Sager) '? 
SSeIc^e§  ift  ber  beliebtefte  (gelefenfte) 

bieSjai^rige  Otoman  ? 
|)Qben  <3ie  ein  gebrouc^teg  (olteS)®  jem*: 

plat  biefeS  ®efprad)(§)bud)§  (§.  S. 

ein  antiquarifc^eS  @.  b.  @.)  ? 
9Zein,  aber  \^  fann  ^'^nen  ein  anti* 

quarifc^e^  ii^tmplaif  t)on  einent  5(n* 

tiquar  beforgen. 
?Ser  finb  bie  S5exleger  biefeS  SBerfe^  ? 

eg  ift  bei  S),  e,  |)eat^  unb  So.,  S3o§s 
ton,  S^ett)  ?)or!,  6:^tcago  unb  2on^ 
bon  erfd)ienen  (^erauSgefomnten). 

/paben  @ie  e§  bur^'gelefen  ? 

SfZein,  ^c^  :^abe  bie  S5orrebe  {ba^  SSor* 
wort)  gan§  iiberfc^Ia'gen  nnb  ha§ 
iibrige  ganj  o'berflddjUc^  getejen 
(blojs  iiberflo'gen). 

®a§  t)on  S^nen  gewiinfdjte  S8nd^  ift 
tergriffen. 

233ie  biele  SScinbe  ent:^ait  biefe  ©e* 
f(f)ic^te? 

5?ie§  ift  Sanb  brei  (ber  britte  S3anb) ; 
i^  gtaube,  e§  finb  noc^  jioei  (gwei 
itteitere). 
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The  author's  style  is  not  clear. 

The  plot  of  this  story  is  not  inter- 
esting and  there  are  far  too 
many  characters.  Then,  too,  the 
conclusion  is  by  no  means  satis- 
factory. 

Have  you  a  cheap,  handy,  and  ac- 
curate German-English  Diction- 
ary? 

Is  there  a  skillful  bookbinder  in 
this  neighborhood? 

t  want  to  have  several  pamphlets 
and  magazines  bound. 

How  do  you  wish  them  bound  ? 

Securely  but  not  expensively. 

What  do  you  charge  for  binding 
books  ? 

That  depends  entirely  on  what 
sort  of  binding  you  want.  I'll 
bind  the  volumes  that  you  have 
under  your  arm  for  two  marks 
apiece.  That,  of  course,  will  be 
very  plain  binding. 

What  newspapers  do  you  subscribe 

for? 
I   take  only  a   few   dailies  but   I 

shall  subscribe  to-morrow  for  two 

more. 
According  to  the  Kolnische  Zeit- 

ung    3.    terrible    accident    has 

taken  place. 

I.  9Kt(f)  may  be  omitted. 


2)e§  $8erfaf ier§  ©til  tft  unflar  (nid^t 
!Iar). 

^te  ^anblung  biefer  ©efc^id^te  tft  un= 
interejfant  (nid^t  j^annenb)  unb  e§ 
fiub  gu  biel  ©^aratte're  (i5i(5uren) 
barin»  Sobann'  ift  ber  (Bdjln^ 
feine§tt)eg§  befriebigenb. 

|)aben  ©ie  etn  biHigeS,  '^onbli^eg  unb 
genaueg  S)eutfc^=(£nglijc^e^  SSiirters 

SSo^nt  etn  gefd)idter  S3u(^binber  l^ier 
in  ber  ©egenb  (in  bcr  ^a^c)  ? 

^c^  nti3(^te  mir  nte^^rere  f5Iugfrf)riften 
(58rofd)iiren)  unb  ^eitjc^rif ten  binben 
lafjen. 

SSie  ttjoflen  ©ie  fie  gebunben  '^aben  ? 

I^eft  (jolibe,  berbe),  aber  nic^t  teuer. 

2Ba§  t»erlangen  ©te  fiir  ba§  (Stn'btui 
ben  (SSinben)  ? 

2)a§  !cmmt  gan§  auf  bie  Hrt  be§  ©tn^ 
banbe§  an  (^angt  gang  t)on  ber  5lrt 
b.  (£.  ah),  ben  ©ie  tt)iinfd^en. 
^c^  binbe  bie  S3dnbe,  hit  ©ie  ba 
unter  bent  5(rm  Iragen,  fiir  jroei 
Wlaxt  ha§>  (Bind.  S^atiirlic!^,  ift  ha^ 
etn  fe^r  einfac^er  Ginbanb. 

5tuf  h)eld)e  ^eitungen  finb  ©ie  abous 
nierf  ?  SSeld^e  ^eitung  "fatten  ©ie  ? 

^d}  bin  nur  auf  einige  2:age§btdtter 
abonniert',  aber  ic^  mevbe  mid)^ 
ntorgen  auf  noc^  gmei  abonnie'ren. 

'Slad)  ber  ^i3Inifd)en  Beitung  (3Sie  bie 
^.  3.  nielbet,  —  ^er  ^.  g,  5uf olge), 
^at  ein  fc^redlic^eg  Ungliicf  ftatf  ge= 
funben. 
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A  London  correspondent  wires 
tliat  the  report  is  a  mistake. 

The  reporter  for  Die  Woche  has 
written  a  full  account  of  the 
meeting. 

Is  Die  Woche  a  daily,  a  weekly, 
or  a  monthly? 


As  its  name  implies,  it  is  a  weekly. 

Have  you  read  the  editorial  in  the 
morning  edition  of  the  Berliner 
Tageblattt 

No,  I  have  read  only  the  "  feuille- 
ton." 

What  do  you  mean  by  the  "feuille- 
ton?" 

The  "  f euilleton  "  is  that  part  of  a 
German  newspaper  which  is  oc- 
cupied with  stories,  clippings, 
and  discussions  of  art,  science, 
and  literature.  It  appears  on 
the  lower  part  of  the  page,  be- 
neath a  heavy  line. 

Has  this  paper  a  wide  circulation? 

It  circulates  chiefly  among  the  la- 
boring classes. 

Has  it  an  abl  e  editorial  staff  ? 


Who  is  the  editor? 
I.  @ine  may  be  omitted. 


©in  S3eri(^terftattcr  ^vS>  Sonbon  hxoS)^ 
tet  (telegra^^iert)  "iioS^  bee  Sertc^t 
irrtiimlid^  (faljc^)  ift. 

^er  93er{(^terftatter  fiir  „%\t  SSod^e'' 
:§at  eineti  ausfii^r'ltc^en  S3eric^t  iiber 
bie  SSerfammlung  gefc^ieben. 

Sft  „%vt  SSodje''  ein  XageSblatt  (tag= 
lic^  er[c^einenbe§  S3Iatt),  ober  ein 
SSo(^en=  ober  SKonat^blatt  (eine 
3Bo^en=  ober  9Jfonat§jc^rift)  ? 

SSie  i^r  ?Jame  fagt,  ift  [te  eine  SSoc^en* 
fcl)rift. 

§aben  <Sie  ben  Seit'artifel  in  ber  SDJor* 
genau^gabe  be§  S3erliner  ^iogeblatt^ 
gelefen  ? 

9'Jein,  ic^  !§abe  nur  "^(x^  ^euilleton  (bag 
unter  bem  ©trid))  gelejen. 

33a§  Oerfteljen  ©ie  barunter  ? 

S)a§  ^euilleton  ift  ber  (berjenige)  %vX 
einer  beutfrf)en  ^eitung,  ber  fic^  be* 
fafet  mit  ©efc^tc^ten,  5tu§jcl)nitten 
unb  (Srijrtemngen  iiber  £unft, 
3Biffenjc^aft  unb  Sitteratur'.  (£g 
erfc^eint  auf  bem  wntem  %t\\  ber 
©eite,  unter  einem  fetten  ©tric^. 

§at  bieje  B^it^tiS  (biefe§  ^latt)  eine^ 
weite  SSerbreitung  ? 

©ie  (©§)  ift  ttieiftenS  unter  ben  ar'befs 
tenben  ^laffen  berbreitet  ((£§  n)irb 
bon  ben  ,  .  .  gelefen). 

|)at  fte  (e§)  tiic^tige  9leba!teure  (eine 
tiic^tige  3^ebaftion)  ? 

Sft  fie  (e§)  gut  rebigiert  ? 

2Seriftber3ieba!teur'? 
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To  whom  must  I  send   this  adver- 
tisement ? 

All  advertisements  must  be  sent  to 
the  business  office. 


Do  you  keep  daily  papers  ? 

Let  me  have   to-day's     Vossische 
Zeitung. 


2lrt  men  mu|  \^  biefe  ^tnnon'ce  (biefeS 

^uferat',  biefe  Stngeige)  fd^iden  (ein* 

fc^icfen)  ? 
?l[Ie  ^Innoncen,  (^nfera'te,  ^tn'seigen) 

miiffen  ber  Gjpebitton    eingefanbt 

iDerben  (6ei  ber  (Sjpebitton  eirtge- 

l^en). 
§aben  (2ie  3eitungen  bov'ratig  ? 
i^ii^ren  (Sie  3eitungen  ? 
©eben  ©ie  mir  bie  ^eutige  SBofftfc^e 

^eitung  (bie  !^eutige  9?umtner  ber 

S8oj[tfd}en  ^eitung). 


V 


The  American  College 
He  goes  to  school  every  day. 

We  have  just  come  from  school. 

School  is  out 

What  sort  of  school  is  it  ? 

It  is  a  college. 

Do  you  enjoy  college  life  ? 


I  enjoy  the  games  on  the  campus, 
and  the  speeches  and  debates 
in  the  literary  societies. 


^aS  amerilantft^e  6:o0ege 


@r  ge^t  tagli^  gur  S^ule  (in  bie 

@c6ule). 
3Sir  ftnb  eben  auS  ber  8c^ule  gefoms 

men. 
%\^  Sc^ule  ift  au§. 
SSelc^e  %x\  <Srf)uIe  (2Ba8    fiir    eine 

Sd)ule)tft  e§? 
©3  ift  eine  l)i31^ere  Sdjule^. 
fyinben  ©ie  ©efc^macf  (SSergnii'gen)  am 

Stubentenleben  ? 
©efaUt  S^nen  ^^^  Stubentenleben  ? 
^(^  finbe  SSergniigen  an  \it\\  Spielen 

auf  bem  8pieI|)Io^,  ben  9f?eben  nnb 

(Sror'terungen  in  ^smx^  Iitera'rifd)en 

©efeUfc^aften. 
9Kir  gefaUen  bie  (Spiele  ...  bie  9le* 

^nixi  unb  ©riirterungen  in  .  .  .  . 


X.  S«e  Note  on  bie  ^o^eren  Sd^ulen^  page  30. 
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When  was  the  college  which  you 

are  attending  founded  ? 
A  few  years  after  the  close  of  the 

Revolutionary  War. 

Is  it  an  endowed  institution  or  is 
it  supported  by  the  state  ? 

Has  it  an  agricultural  and  mechani- 
cal department  ? 

Can  you  give  the  college  yell  ? 

What  are  the  college  colors? 

Do  you  have  boat  races? 

Do  the  students  maintain  a  Y,  M. 
C.  A.? 

What  games  do  the  students  play? 

Chiefly  tennis,  baseball,  and  foot- 
ball. 

Have  you  a  good  team?  a  good 
nine? 

Yes,  we  won  four  match  games  out 
of  six. 


Have   you   a  preparatory   depart- 
ment in  your  college? 

No,  it  has  been  abolished. 
Is   your  college   a   coeducational^ 
institution? 

Do  you  practise  gymnastics  daily  ? 
My  room-mate  is  an  excellent  gym- 
nast 


SSann  tuurbe  bie  ^oc^fc^ule,  bie  <3ie 

befuc^en,  gegriinbet  (begriinbet)  ? 
2Benige  ^a^xt  nac^  ber  SSeenbigung 

(pron.  be=en')    be§    3ietioIutton§'= 

frieges. 
^\t  fie  eine  ^riDat'ftiftung  ober  icirb 

fie  tjom  (5taat  unter^a'Itett  ? 
§at  fie  eine  lanb'mirtfc^aftlic^e  unb  tecft= 

nifc^e  Stbtetlung '? 
^onnen  ©ie  mir  ba^  f^elbgefc^vei  [htn 

^rieg^ruf)  ber  |)oc^fc^uIe  an'geben  ? 
3[8elc^e§  finb  bie  (5olIege=f^arben  ? 
§aben  @ic  Slu'bernjettfa^rten  ? 
S3efte^t  bei  ^^nen  ein  SSerein  (f)rift= 

lidier  junger  SJldnner  ? 
28eld)e  (Bpidt  betxetben  bie  ©tubenten  ? 
§aupffac^Itd^   Xmm°^,  SSafeball  unb 

3'ufebaII. 
§aben  ©ie  eine   gute    3)'?annf(^af t  ? 

eine  gute  SfJeu'nermannfc^aft  ? 
^a,  loir  :§aben  bier  ^artie'en  (S^iele) 

t»on  feeing  gettjonnen. 
3a,  tt)ir  ^aben  in  tiier  5Sett'fam))fen 

tion  fecf)§  geiDonnen. 
§aben  ®ie  bei  ^^xti  |)od^fc^uIe  eine 

tior'bereitenbe  ?tbteilung  (eine  SSor'= 

ftufe)? 
9^ein,  fie  ift  ab'gefc^afft  hJorben. 
S3efuc^en  (:^i)ren)  ba  ©tuben'ten  unb 

©tubentinnen  gufam'men  (genteins 

fc^aftlic^)  bie  SSor'Iefungen? 
2;urnen  Sie  taglic^  ? 
Wdn  (Stu'bengenoffe  tumt  auS'gejeid^ 

net. 


I.  There  is  no  adjective  in  German  corresponding  to  * 'coeducational." 
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He  is  in  the  gymnasium. 
He  recites  very  well  in  Greek,  but 
he  uses  a  pony  (horse). 

For  two  days  he  has  done  nothing 
but  cram  (grind)  for  examina- 
tions. 

Have  you  stood  (passed)  all  of 
your  examinations  ? 

All  but  one :  I  failed  (fell,  was 
plucked)  on  my  matliematics  ex- 
amination; but  I  shall  make  it 
up  during  the  summer. 

Were  you  coached? 
Who  was  the  coach? 
Who  holds  the  different  examina- 
tions? 
The  different  professors,  of  course. 

Are  they  written  or  oral  ? 

They  are  usually  written  on   the 

blackboard. 
When  [[do  you  have  your  entrance 

examinations  for  admission  into 

the  freshman  class  ? 
Have  you  many  gifted  scholars  in 

your  class  ? 
Are  you  under  Professor  A.  ? 
How    many  daily    lectures    does 

Prof.  A.  deliver? 


(Sr  ift  in  ber  Xum^aHe. 

Gr  iiberje^f  feljr  gut  ©rtecfjifd^,  ober  er 
benu^t  eine  S'jelsbriicfe  (Berlin 
slang :  eine  £Iatid)e)» 

3iuei  XaQt  lang  "^at  er  nid^t§  get^an^ 
al§  fitr  bie  ^riifungen^  gear'beitet 
(student's  slang:  geod^ff ,  from  od)= 
fen ;  or  gebiif  felt,  from  biiffein). 

^aben  ©ie  aHe  ^l^rc  ^riifungen' 
(©ya'mina)  beftanben  (gemai^t)? 

5lfle  aufser  einer  (einem).  ^d)  ftel 
burc^'  (student's  slang:  raffelte 
burc^')  in  ber  Tnat:^ematifc^en  ^rii* 
fung;  aber  ic^  werbc  fie  toci^renb 
be§  ©ommerS  nad)'mac!^en. 

^aben  ©ie  ftc^  ein'^jaufcn  laffen '? 

5Ser  tmx  ^^x  (Sin'pau!er  ? 

23er  f)'dlt  bie  berfc^ie'benen  ^riifuns 
gen  ah  ? 

2)ie  berf(^ie'benen  ^rofeffo'ren,  notiirs 
Itcf). 

Sinb  fie  fd^ftli(^  ober  miinblic^  ? 

©ett)i3^nltc^  fterben  bie  5(ufgaben  2  an 
bie  SSanb'tafel  angef^rieben* 

28ann  fyiben  ©ie  ^^^e  Gin'tritt^priis 
fungen  be^ufs'  3w'^'i[l'ii"9  ih^^  S^' 
laffung)  gum  erften  i^Q^^GfinS  ? 

.^aben  ©ie  in  ^^rer  Piaffe  toiele  be* 
gabte  ©chiller  ^  ? 

.*pi5ren  ©ie  bei  ^rofeffor  9(.  ? 

SSie  ttiele  SSor'lef  ungen  ^iilt  (lieft)  ^ro* 
feff or  §1.  taglic^  ? 


1.  getl^an  may  be  omitted. 

2.  ^riifung  is  the  process  of  being  examined ;   bie  9Iuf gabc  is  the  visible 
task,  lesson,  exercise.     Only  the  latter  could  be  put  on  the  blackboard. 

3.  This  could  be  asked  of  a  teacher  as  well  as  of  a  pupil. 
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How  many  lectures  do  you  attend  ? 

Do  you  take  notes  ? 

Yes,  but  we  use  textbooks  in  most 
of  the  subjects. 

Does  the  President  deliver  any 
lectures  ? 

No,  he  presides  at  the  Faculty 
meetings  and  has  supervision 
over  the  work  of  the  college. 

Name  your  four  classes. 

They  are  the  freshman,  the  sopho- 
more, the  junior,  and  the  senior. 

When  a  student  is  in  the  freshman 
class  he  is  called  a  freshman ; 
the  next  year,  a  sophomore  ;  the 
third  year  a  junior  ;  and  the  last 
year,  a  senior. 


The  freshman  class  numbers  this 
year  nearly  three  hundred. 

Are  you  taking  a  literary  or  a  scien- 
tific course  ? 

Are  the  recitation  rooms  comfort- 
able? 


SSic  biele   SSoi/Iefungen    ^i3ren  (be* 

jucf)en^)  ©ie? 
©djreiben  ©ie  nac^  (©(^reiben    ©ie 

bic  SSor'Iefungen  nad))  ? 
^a,  aber  wix  benu^en  in  btn  tneifteit 

i^ac^em      (©cgenftcinben)      2et)rs 

biii^er  (Seitfaben). 
§alt  (Sieft)  ber  9le!tor  SSor'Iefungen  ? 

SfJein,  er  '^at  hm  SSor'ft^  bet  ben  '^-atuU 
tdtS'fi^ungenunb  ^at  bteCberlettung 
be§  gansen  |)od/jc^uIbetrie'be§. 

^ffennen  ©ie  mtr  ^^rc  bier  ^a^r'gdnge. 

G§  finb  ber  ^urf)§'|a'^rgang  (ber  erfte 
^a'^rgang),  ber  grtJeite,  brttte  unb 
bierte  ^a'^rgang. 

3ft  ein  ©tnbent  in  bem  erften  ^af)i^ 
gang  (©eprt  ein  8t.  bem  e.  ^, 
an),  fo  l^etfet  er  %n6)^ ;  int  nac^ften 
3»a^re,  ©o^'^omore  (©tubenf  int 
britten  unb  bierten  ©entef  ter) ;  int 
britten  ^a^xt,  junior  (©tubenf  tm 
fiinften  unb  fedjften  ©emefter) ;  unb 
int  le^ten  i^a^^re,  ©enior^  (©tubenf 
int  ftebenten  unb  a^ten  ©emefter). 

S)er  erfte  So'^i^gong  ga^It  bie§  ^af)x 
beina^e  300  SJlann.^ 

©tubieren  ©le  Sttteratur'  ober  eja!'te 
38tffenfd}aften? 

©inb  bie  ^brfdle  bequem  (be^aglic^)  ? 


1.  2Bie  biele  3SorIefungen  ^aben  ©te  belegt  (an'genommen) ?  means  "How 
many  lectures  have  you  signed  (entered  your  name)  for?"  and  does  not  neces- 
sarily imply  attendance. 

2.  A  ©enior  may  also  be  called  ^anbibat'  (gen.  -en,//,  -en.)  i.e.,  a 
candidate  for  a  degree. 

3-  SUJann  may  be  omitted. 
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Have  you  many  holidays? 

No,  but  we  have  a  vacation  of 

about  three  months  during  the 

summer. 

Do  you  go  home  during  the  Christ- 
mas holidays  ? 

Are  your  tuition  fees  high  ? 

No,  they  are  only  about  $25  for 
each  semester  (term). 

Are  monthly  reports  sent  out  to  the 
parents  or  guardians  ? 

No,  the  reports  are  sent  out  only 
after  the  final  examinations  in 
June. 

What  was  your  highest  mark 
(grade)  for  last  year? 

96  in  Latin.    My  average  was  89)^. 


How  about  hazing  ? 


^aBen  ©te  biele  ^e'rien^  ? 

9Jein,  aber  tt)ir  l^aben  tt)a:§renb  be§ 

(SommerS  ^^erien  tion  un'ge[d^r  brei 

SJlo'naten  (breimonatlic^e  ©ommers 

ferien). 
&tt)m  @ie  ira^renb  ber  SSeii^nadjlSs 

ferien  narf)  ^aufe  ? 
©tnb  ^^re  ^olle'gtengelber^  i)o6)? 
^dn,  fie  betrogeu  ungefd^r  $25  fiir 

jebe§  ©eniefter^  (fiir  jebcn  ^a\)x^Q= 

abf^nitt). 
33erben  ben  (SItem  ober  SSor'miinbem 

mo'natlid^e    B^itgniffe    (^enju'ren) 

gu'gef^iclt  (ein'gefrfjicft)  ? 
SfJein,  3eit9i^iffe  tt>erben  nur  nac^  ben 

(Snb'priifungen  (Sc^Iu^'priifungen) 

im  ^u'nt  aus'geftellt. 
SBetc^es  toax  3^re  befte  S^Jummer*  (3^r 

befter  ©rab,  ^f)xt  p^fte  ^unftaa^I) 

im  le^ten  ^a\)xt  ? 
96  in  Satein.     9Kein  2)urci^fc^nitt  war 

89  unb  ein'^alb. 
28ie  fte^t  (ift)  e§  mit  bem  ^rangfalie'^ 

ren  ber  Siic^fe  ? 


1 .  Holidays  of  one  day  are  called  f rete  Xage :  2Bir  l^oben  l^eute  f rei  =  "We 

have  holiday  today";  2Bir  ^ttben  l^eute  ^Zadjmtttag  frei  =  "We  have  holiday 
for  this  afternoon";  ®er  Un'terric^t  fdttt  ^cute  ^adjmittag  au^  =  "There  will 
be  no  classes  (lectures)  this  afternoon." 

2.  This  is  the  word  used  in  the  German  ^od)f(^Ulen.  In  all  the  schools  of 
lower  grade  the  term  ©d)ulgelb  is  used.  5)ag  ^ollegiengelb  (^oUcgien^o* 
norar')  is  the  amount  required  for  a  single  course  of  lectures  for  one  semester. 
As  the  tuition  rates  in  most  of  our  American  colleges  are  fixed,  the  student's  dues 
not  being  dependent  on  what  studies  he  is  pursuing,  it  would  perhaps  be  more 
accurate  in  the  above  sentence  to  translate  tuition  fees  by  ©d^Ulgelb, 

3.  ©emefter  in  German  always  means  a  half-year  term,  ^a^regabfd^nitt  is 
more  indefinite. 

4.  In  German  schools  the  grading  is  done  chiefly  by  adjectives:  fel^r  QUt,  gut, 
faft  gut,  befrte'bigenb,  genu'gcnb,  faft  genugenb,  mit'telmdBig,  fd)Iec^t  or  un» 
gcniigenb. 
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You'll  have  to  ask  the  freshmen 

about  that. 
Do  you  have  fraternities  ? 

YeSjbut  their  proceedings  are  secret. 
When  do  the  initiations  into  the 

fraternities  take  place  ? 
There  is  no  set  time,  but  somebody 

is  initiated  nearly  every  month ; 

I  became  a  member  during  my 

sophomore  year. 


When  do  you  have  your  commence- 
ment i  (final  exercises)? 

Commencement  exercises  begin 
this  year  June  20. 

My  brother,  who  is  an  alumnus 
and  president  of  the  alumni  as- 
sociation, will  deliver  an  ad- 
dress. 

I  hope  to  graduate  with  A.  B. 
next  year. 

For  more  detailed  information 
about  the  college  and  the  diffe- 
rent departments,  send  for  a  cata- 
logue. 


2)ariiber  miiffen  ©ie  bie  %ud)\t  fragen. 

^dbtn  (Sie  SSerei'ntgungen  (SSeretne, 
®eno'[jenfc^aften,  SSerbin'bungen)  ? 

3a,  aber  tr)re  ©i^ungen  finb  ge'^etm. 

SBann  finben  bie  Slufna^men  in  bie 
SSereine  ftatt  ? 

©^  befte^t  !ein  beftimmter  S^ermin' 
(!eine  beftimmte  Qdi),  abet  fa  ft  je^ 
ben  9Jlo'nat  U)trb  jemanb  (einer)  auf- 
genommen ;  ic^  murbe  ttJci^renb  nteis 
ne§  jmeiten  i^a^rgangeg  SJJitglieb 
(ic^  bin  tDci^^renb  m,  5.  2,  ein'ge* 
fprungen,  F.). 

SBann  fd^Itefeen  ©ie  ? 

®ie  (3d^Iu^'fe{erI{(^!eiten  fangen  bieg 
^a^x  am  gman'^igften  i^u'nt  an. 

5D^ein  SSruber,  ber  ein  ©rabuierter  (ber 
fic^  einen  a!abe'mifc^en  ®rab  erroors 
ben  ^at)  nnb  SSor'fi^enber  be§  SSer* 
ein§  ber  ©rabuierten  tft,  tt)irb  einen 
SSor'trag  'fatten. 

3c^  ^offe,  id}  n)erbe  na^fte§  ^a^v 
meinen  A.  B.  mac^en. 

SSegen  ein'ge^enberer  (genauerer)  5lu§'* 
!nnft  iiber  bie  |)oc^fc^uIe  nnb  bie 
berfc^iebenen  Sac^er,  laffe  man  ftc^ 
einen  ^rofpe!t'  ^  tommen. 


1.  To  Germans  this  use  of  the  word  "  commencement "  (noun  and  adjective) 
may  appear  strange  and  even  amusing.  But  in  the  University  of  Cambridge,  Eng- 
land, Commencement  is  the  day  on  which  doctors,  bachelors,  and  masters  of 
arts  receive  their  degrees,  —  the  day  on  which  they  commence  their  titled  or 
professional  career.  So  in  American  colleges,  ''commencement"  or  "com- 
mencement day"  is  the  day  on  which  degrees  are  confen-ed.  It  is  the  last  day 
of  the  collegiate  year.  (See  Century  Dictionary). 

2.  5)a§  SSerjeidl'nig  ber  95orIefungen  of  German  Universities  gives  only  the 
names  of  the  Professors  together  with  hours  and  subjects. 


VI 


The  German  University 

Students  in  the  highest  class  of  a 
Secondary  School  {6th  form 
boys  in  England)  after  pursu- 
ing successfully  for  two  years 
the  studies  of  this  grade  may  of- 
fer themselves  for  the  final 
examination ;  this  examination 
completes  the  nine-year  course 
at  these  schools. 

The  student  (the  Abiturient') 
whose  written  examination  pa- 
pers prove  to  be  "satisfactory" 
or  "good"  is  absolved  from  the 
oral  examination. 

Whoever  possesses  the  certificate 
of  fitness  of  a  German  Secon- 
dary School  has  the  right  to 
enter  a  German  University. 


^ic  bctttfri^c  tlitttjcrfttat' 

^rima'ner  einer  ^o:^eren  Se^r'anftalt^ 
fijnnen  fic^  ttQd^  giDeija^rigem  er= 
folgreic^em  S3efuc^  bet  ^rima  jur 
3?ei[e^riifung  (gum  5l6iturien'ten= 
eja'men)  tnelben ;  fie  (e§)  bilbet  ben 
3(6id)Iu^  be§  neunja^rigen  ^urfug 
biefer  ©c^ulen. 


SSeffen  (2)er|enige,  beffen)  fc^riftlic^e 
^riifungSarbeiten  geniigenb  ober  gut 
auSgefaflen  finb,  trirb  tion  ber  miinb^ 
lidfien  ^riifung  entbunben  (befrett, 
abfolijiert',  bi0|)enfiert'). 

23er  \iQ,^  3?eife5eugni§  (5[Katuritat§'s 
geugnig)  einer  beut[c^en  l^o^eren 
Se^ranftalt  beft^t,  ^^i  ba§  9fJe^t, 
cine  beutji^e  Unttierfitat  (§od^fd)uIe) 
ju  bejie^en  (befuc[)en)  (ouf  eine  b. 
§od)fc^uIe  5U  ge^en). 


I.  The  Secondary  schools  of  Germany  {\i\t  !^ol^eren  ©C^Ulen,  bic  pl^ercn 
Se^ranftalten)  include  the  ©^mnafium,  the  SftealgJjmnafium,  and  the  Oberreal* 
frfjUle.  The  student  may  enter  the  three-year  course  of  the  £)berreal|d)Ule,  from 
the  9tealf(i)n(e,  thus  completing  the  required  nine  years.  The  classes  in  all  are 
numbered  upwards:  (3 ejta,  jQuinta,  Ouarttt  (these  being  one-year  classes), 
2^ertia,  (Secunba,  ^rima  (these  being  two-year  classes).  The  students  are  known 
respectively  as  ©ejta'ner,  iQuinta'ncr,  Ouarta'ner,  Stertta'ner,  (Scfuuba'ner, 
and  ^rima'ner.  An  Stbiturient'  is  a  student  who  takes  the  final  examination  at 
a  Secondary  school.  Note  that  all  German  Universities  come  under  the  head  of 
^od)fc^uIen,  but  every  ^oc^f(^uIe  (eine  ted)mfd)e  ^oc^fdjule,  for  example) 
is  not  a  University.  The  American  college,  which  has  no  exact  parallel  in  any 
other  country,  is  translated  sometimes  by  t|Of)ere  ©djUle,  sometimes  by  ^Od)- 
fd)Ule,     German  writers  frequently  call  it  %qS>  amerifauifdje  College. 
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Also,  those  who  possess  no  certifi- 
cate of  fitness  (who  are  imma- 
ture) may  be  admitted  as  hearers 
to  attendance  upon  the  lectures  ; 
but  they  secure  no  privileges 
thereby,  and  cannot,  for  example, 
present  themselves  for  state  ex- 
aminations. 

Have  you  matriculated  yet? 

The  University  register. 

Every  student  receives  a  student's 

card  and  a  course-book. 
How  many  lectures  will  you  attend 

(put  your  name  down  for)   this 

semester  ? 
I've     entered     for    four     private 

courses,   but   if    I    find    time    I 

shall  attend  some  of  the  public 

lectures  on  subjects  of  general 

interest. 
I  cut  the  lecture  to-day. 

Privatdocent  H.  will  give  a  course 
of  private  lectures  on  toxicology. 


5lu(^  f olc^e,  tnelc^e  !eitt  af^eife^eugniS  be= 
fi^en,  (melc^e  immaturi  ftnb)  !i3n= 
nen  aB  |)i3rer  (§o§^ttan'ten)  gum 
S3ejuc^  ber  SSorlefungen  ju'gelai'fen 
tuerben;  fte  emerben  aber  baburd^ 
feine  Olec^te,  fi3nnen  fi(^  gum  SSei* 
fpiel  ni^t  gu  ben  gro^en  ©taat§|)riis 
fungen  melben^. 

|)aben  8ie  ft^  fc^ott  immatrifulie'ren 
laffen? 

2)ie  UniberfitatSmatri'fel. 

^eber  ©tubent  er^alt  eine  ©tubentens 
!arte2  unb  ein  ?t'nmelbung§bu(^, 

SSte  btel  ^orlefungen  tnoKeu  ©ie  fiir* 
bie§  ©emefter  belegen  ? 

^d)  "^abe  bier  $rit)af!oIIeg§*  an'gc= 
nommen,  tcerbe  aber,  toenn  id^  ^t\i 
finbe,  auc^  etntge  ^ublica  (offentlic^e 
S5or  lefungen)  iiber  ©egenftanbe  allge= 

meinen  ^i^tereffeS  fioren  (befu(^en). 

^c^  '^abe  ^eute  ba§  51'oIIeg  berjaumt  (ge= 
f(^man5t^  F.). 

^ribat'bocent^  |).  toixh  ein  ^rioatiffis 
mum  iiber  ©tftle^re  lefen. 


1 .  That  is,  they  cannot  become  lawyers,  masters  of  public  schools,  preachers* 
doctors,  state  architects,  etc. 

2.  The  card  secures  to  the  student  reduced  rates  on  purchases,  theater  tickets, 
etc.  In  theSIn'me(bung§bud)  (or  5lnmelbebuc^)  the  Questor  certifies  to  the 
payment  of  dues  and  the  different  professors  certify  that  the  student  has  followed 
their  courses.  —  3.  f  iir  may  be  omitted. 

4.  ®a§  ^oUeg'  (//.  ^oHegS,  or  ^oHe'gien)  means  a  course  of  lectures  on  a 
definite  subject;  belegett  means  to  enter  your  name  for  a  course,  !^6ren  (befU(f)en, 
get)entn  —  «<:<:.)  means  to  attend  the  course.  S)er  ^rof e[for  pft  (lieft)  ein 
^olleg  iiber  engltfd^e  ^^ifotogie  ^=  *'  gives  a  course  on,"  etc. 

5.  One  may  jc£)tt)an5en  (stay  away  from)  bte  ^\x6)t,  bie  (S(i)ule,  bte  SSorle* 
fungen,  bie  ©tunben  (lessons),  etc;  'aa^  ^oEeg  may  be  omitted. 

6.  The  Privatdocenten  receive  dues  (^otlegiengetber)  but  no  fixed  salary.  Pro- 
fessors receive  both. 
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I  am  giving  a  free  course  of  private 
lectures  on  the  chief  poisons 
(with  experiments). 

Privatdocent  N.  was  promoted  to 
an  associate  professorship ;  he 
had  had  the  title  of  Professor  for 
three  years. 

Professor  A.  of  Innsbruck  has  re- 
ceived a  call  to  the  University 
of  Berlin  as  full  Professor  of 
public  law. 

Will  he  accept  it? 

No,  he  has  declined  it. 

Who  has  the  chair  of  English  phil- 
ology in  the  University  of  Halle  ? 

I  should  like  to  secure  the  right  to 
give  lectures  on  medical  juris- 
prudence. 

I  should  like  to  become  a  Privat- 
docent 

Have  you  already  presented  (hand- 
ed in)  your  inaugural  disserta- 
tion ? 

What  is  it  about? 


^d)  leje  :prit)atiffttnei  unb  unentgelt's 
Ii(^  iiOer  bie  ]^au|)tfa^Iic^en  ©ifte 
(mit  S)emDnftrat{o'nen,  SSerfud)en). 

^ribatbocent  ^.  ift  ^um  au^erorbent^ 
Iid}cn  ^rofeffor^  befijrbert  (ernannt) 
iDorben;  ben  ^rofe[[ortiteI  "^atte  er 
fd^on  feit  brei  i^d^ren. 

^rofeffor  ?l.  in  ^nn§brucE  f)at  einen 
9f?uf  an  bie  UniDerfitdt  S3erlin  a(§ 
orbentli^er  ^rofeffor  be§  Staat^:: 
rec^t^  er^alten. 

28irb  er  i^n  an'nel^men? 

5Zein,  er  I)at  i^n  abgelefint. 

3Ser  t)at  ben  Se^rftu^l  fitr  englifrf)e 
^:^iIoIogie  an  ber  Uniderfitcit  ^afle 
inne^  ? 

3<^  moc^te  mic^  fiir  gerid)tli(^e  9Jlebi= 
gin  ^abilitie'ren. 

3c^    tttoc^te    inii^    aU    ^riuatbocent 

befe^en  (auf't^un*  F.). 
.f)aben  Sie  jd)on  ^^xc  |)abiIitation§'- 

jd)rift  ein'gereid)t  ? 

3Borii6er  ^anbelt  fie  ? 
28a§be^anbeltfte? 


1.  S)a§  ^riOatiffintUm  (i.e.  a  course  given  pribatiffime)  is  [for  specialists 
only.  One  must  make  private  arrangements  with  the  Professor  before  being 
admitted.     Unentgetttid)  =  "gratis." 

2.  2)er  orbentIid)e  ^rofeffor  is  a  full  Professor;  ber  aufeerorbentlic^e  ^ro* 

fe[jor  ranks  next.  Prof.  Lichtenberg,  the  famous  i8th  century  mathemati- 
cian and  satirist,  once  defined  the  difference  as  follows:  ^ 'The  ordmafy  Pro- 
fessors do  nothing  extraordinary,  and  the  extraordinary  Professors  do  nothing 
ordinary."  The  Privatdocent  may  for  special  services  be  officially  honored  with 
the  title  of  Professor,  and  stiU  retain  the  rank  of  Privatdocent. 

3.  inne  may  be  omitted. 

4.  Neither  of  these  verbs  could  be  used  with  reference  to  a  position  as  high  as 
that  of  Professor. 
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The  University  Senate  consists  of 
all  the  full  Professors. 

Every  year  the  Senate  elects  a 
Rector. 

He  is  addressed  as  "Your  Magnifi- 
cence". 

The  four  Faculties  :  theology,  law, 
medicine,  philosophy. 


To  the  Faculty  of  philosophy  be- 
long also  all  branches  of  natural 
science  and  philology. 

My  brother  is  studying  law. 

He  is  a  law  student,  a  medical 
student,  a  theological  student, 
a  student  of  philology,  a  student 
of  natural  science. 

He  is  a  classical  student ;  a  modern 
language  man. 

My  major  (specialty)  is  history,  Ger- 
man being  a  minor. 

I  studied  chemistry  first,  but  I 
changed  my  course  ;  I  went  over 
to  physics. 

In  what  department  are  you  study- 
ing? 


55er  ©enat'  befte^t  au§  ber  ©efammts 

:^eit  ber  orbentlii^en  ^rofeffo'ren. 
J5ebe§  2a1)V  tod^It  ber  Senat  einett 

9^eftor  (einen  ffidiox  'aJlogtiificu^). 
^an  rebet  {§n  mil  „®ure  5D^agni- 

ficen^"'  an. 
3)ie    bier   f^alultd'ten^ :    X^eologie', 

3ii§  (9fle(f)t§tt)ifjenfc^aft,  bie  3flecl)te, 

^urifterei',  F.)  ^Qlebijin',  ^^iIofo= 

^^ie'. 
3ur  le^terett  ge^i3ren  and)  aUe  B^^^S^ 

ber  9^atur=  unb  ©^rac^iuiffenjc^aft. 

5Q?etn   ^ruber    ftubiert    bie    3fiec^te 

(3ura,  without  article). 
(£r    ift    Surift',    9}lebi5i'Tter,    X^eo* 

lo'ge,  ^^ilolo'ge,  9Jatur'tt)i[jenfcl)aft* 

ler  (=jc^after). 

(£r  ift  51(t'i>rac^Ier  (ein  alter  ^:§iIoIoge); 

SfJeufl^rac^Ier  (neuer  ^t).). 
gjleitt  ^aupt^ad}^  (©pesial'fod))  ift  ®e^ 

fi^ic^te,  aber  aU  9^ebenfad^  :^abe  ic^ 

2)eutfc^. 
t^rii^er  tt>ax  i6)  S^^e'mifer,  (pron.  6^ 

as  in  „[(i)"}  id)  ^abe  aber  umgefats 

telt;*  i^  bin  gur  ^^t)\it'  iiberge= 

gangen. 
2i3elc^er  ^^'ti^ultat  ge^iiren  ©ie  an  ? 


1.  In  some  Universities  (the  University  of  Munich,  for  example)  a  fifth  Faculty 
has  been  added,  bie  ftaat§ttjirtfcl^aftlic|e  f^afultdt  ("the  Faculty  of  political 
economy' ' ) . 

2.  ^aVLpU  Unb  S^ebenfadfier  can  exist  only  in  the  Faculty  of  philosophy. 

3.  This  word  (um'fatteln,  **to  change  saddles")  is  the  usual  term  for  chang- 
ing courses  at  a  University ;  it  is  also  used  to  denote  a  change  of  profession  and, 
in  politics,  a  change  of  parties. 
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In  which  semester  are  you  ? 
O,  I'm  a  veteran  (an  old  stager). 

He's  a  moss-head. 

I  must  soon  get  ready  for  the  State 
examination  ;  but  I  must  ex-ma- 
triculate first. 

The  certificate  of  attendance  on 
the  University  courses. 

The  subfreshman  (scrub),  the  fresh- 
man, the  sophomore,  the  student. 

The  Bierkomment  (beer  code)  is 
the  body  of  regulations  that  con- 
trol the  etiquette  of  students 
when  drinking. 


^n  treld^em  (Semefter  ftel^en  ©ie  ? 

S)a§  rt)iet)ielte  ©emefter  l^aben  ©ie  ? 

^d)  bin  fc^on  ein  alte§  ©emefter. 

^d)  fte:^e  fc^on  in  ^o^en  (Senieftern. 

Gr  tft  ein  bemoofte§  |)au|3t.i 

^d)  mu^  mid)  nun  bemnad)ft  fiir  ha2 
Staat^ejamen  Dor'bereiten ;  border 
mu^  idf  mid)  aber  ei-matrifulieren 
laffen. 

®ie  (£j'matrifel.2 

S)er  9JluIu§,  ber  S'ud)§,  ber  S3ranb= 
fud^g,  ber  93urfd).* 

5)er  S3icrfomment^  \pron.  as  in 
French]  x\t  W  ©umme  ber  SSDr'= 
jd)riften,  loelc^e  'Ha^,  SSer^alten  ber 
8tubenten  beim  Xrinfen  regeln. 


1.  AbentOOfteg  §au^t  (translated  "Mossy-Head"  in  Longfellow's  Hype- 
rion^ is  a  student  who  has  overpassed  the  time  but  has  not  yet  graduated.  Moss 
is  said  to  gather  upon  the  head  of  carp  when  very  old. 

2.  The  student  receives  the  ©jmatrifet  (^IbgangSjeugni^  ber  Unit) erf itat) 
when  he  takes  his  name  from  the  SJiatritel. 

3.  These  terms  are  difficult  to  translate.  By  a  9}lulu§  (mule)  the  German 
student  means  a  pupil  who  has  left  the  Gymnasium  (has  ceased  to  be  an  ass)  but 
has  not  yet  become  a  regular  University  man  (i.e.  a  horse).  ^Vi6)^  is  freshman, 
and  §U(^§=tauf  e  is  the  christening  with  beer  that  the  f^Ud)^  undergoes  when  he 
}oins  a  student  club.  The  S3ranbfud)§  is  a  *'fox"  in  his  second  semester. 
S3urf d^  in  the  restricted  sense  is  the  student  who  is  no  longer  a  freshman ;  but  in 
a  more  general  sense  it  is  the  traditional  term  for  student  as  opposed  to  ^l^ilif'ter: 
it  is  a  gownsman  versus  a  townsman. 

4.  Students  drink  to  one  another  as  follows :  „^ci^  f ontnte  ^fjnen  nteinc 
S3Iume=  *'I  pledge  you  my  first  drink  (SSIume  being  the  white  flowerlike  froth 
on  a  glass  of  beer  just  filled);  „^C^  fomme  ^^neu  eiuen  ©an^en"  =  "I  pledge 
you  a  whole  glass";   „^d)  fonttne  ^f)nen  einen  ^alben"  =  "I  pledge  you  a  half 

glass"  ((Bd)o:p:pen  being  understood  in  each  case);  „^d)  fomme  ^l^nen  cincn 
©d^Iud"  =  "I  pledge  you  one  draught";  „^d)  fontme  3^nen  meincn  fReft"  = 

"I  pledge  you  what's  left."  The  answer  in  each  case  is:  „^roftt"  (a  mere 
acknowledgment)  or  „^d)  fomttie  Httd)"  ("I  follow  you")  or  „^d)  loffele  m\6)" 
("I'm  with  you"). 
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A  rousing  salamander  was  drunk 
in  honor  of  Bismarck. 

In  honor  of  the  retiring  President, 
the  student  body  will  arrange  an 
elaborate  torch-light  procession. 

What's  the  matter  with  you  ? 

I  attended  a  Kneipe  of  the  Saxo- 
Borussians  last  evening  and  have 
a  raging  headache  to-day. 

Student  organizations. 

There  are  the  Korps,  the  Lands- 
mannschaften,  the  Burschen- 
schaften,  and  other  color-wearing 
organizations ;  all  these  are  du- 
elling organizations. 

Are  there  any  more  ? 

Yes,  there  are  some  that  do  not 
wear  colors. 

All  the  above  named  hold  them- 
selves ready  to  give  and  to  re- 
ceive challenges. 

There  are  also  other  academic  or- 
ganizations, such  as  those  for 
gymnastics,  vocal  music,  and 
scientific  purposes. 

I've  been  jostled  (elbowed). 


©§  inurbe  auf  S3i§Tnard  ein  ur'frcifttget 
Salamanber^  geriebeu. 

S)ie  ©tubeutetifd)aft  trirb  gu  ®^ren 
be§  fc^etbenben  9le!tor§  einen  fos 
len'nen  i^acfel5ug  beran'ftalten. 

2Ba§fer)It3t)nen? 

3d)  tuot^nte  geftern  5t6enb  einer  ^ntipc 
ber  <3ajo=S3oruf'fen  bei  utib  ^abt 
ba^er  ]§eute  einen  ftarfen,  (bofen, 
rieftgen)  ^Q^'en jammer. 

Stubentifc^e  SSerei'nigungen.^ 

(S§  giebt^'or)3§  [pron.  kdrs.\  Sanb§s 
mannfc^aften,  ^urfdienfc^aften  wnb 
onbere  farbentragenbe  SSerbtnbuns 
gen ;  alle  'i>\t\t  finb  fditogenbe  SSer- 
btnbnngen. 

©iebt  e§  <xVi^  anbere  ? 

^a,  e§  giebt  auc^  nti^tfarbentrogenbe. 

%\t  oben  genannten  geben  alle  un^: 
bebingte  ©atisfaltion'  ((i)enug'tf|Us 
ung). 

(£§  giebt  au^  afabemijc^e,  Xvcm-,  ©e- 
fangs  nnb  miffenfdjaftlii^e  ^ereine. 


3»(^  bin  an'gerem^elt  tcorben.^ 


1.  A  salamander  is  drunk  as  follows:  The  leader  says,  Ad  exercitium  sala- 
mandri  praeparati  estis  ?  The  answer  is,  Sumus.  Leader;  Ad  exercitium 
salamandri — eins,  zwei,  drei,  bibite  {2l\  drink)  — eins,  zwei,  drei  [general  drum- 
ming of  the  tankards  on  the  tables]  ^-  eins,  zwei,  drei  [the  tankards  are  struck 
as  one  against  the  tables] . 

2.  The  students  who  do  not  belong  to  any  of  these  clubs  are  called  f^infCtt 
(''finches'')  or  SBilbe  (''barbarians"). 

3.  On  the  sidewalk,  for  example.      This  is  a  common  cause  of  student  duels. 
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I  request  your  card,  Sir. 
Get  ready  (step  out) ! 
Join  swords ! 
Go  at  it ! 
He  is  disabled. 

On  account  of  a  duel  I  got  ten 

days  in  the  University  lock-up. 

He  was  expelled  for  disobedience. 

At  the  end  of  the  semester  a  num- 
ber of  students  are  always 
stricken  from  the  register  for 
laziness ;  their  names  are  pub- 
lished on  the  bulletin  board. 

How  many  Janitors  (Beadles)  have 
you? 


SJlein  ^err,  id)  bitte  um  S^re  ^arte, 

5tuf  bie  ^menfur  I^ 

$8inbet  bie  tlingen  l^ 

So§! 

©r  ift  ab'ge[ii!^rt  (ab'geftoci^en,  F.). 

i^d)  ^aht  tDegen  einer  ©d^Iagennenjut 
je^n  2;age  i^arger*  er^alten. 

(£r  ift  iDegen  Un'ge^orfam  relegiert' 
ttjorben. 

5lm  ©nbe  be§  Semefter§  werben  imnter 
eine  Slnjal^I  <3tubie'renber  megen 
Un'flei^eg  au§  ber  SSlatvi'M  ge= 
ftrid^en ;  il^re  9?anten  irerben  am 
jc^roarsen  S3rett  beroffentlid)!. 

mt  biel  ^ebel'Ie  l^aben  Sie? 


1.  The  bearer  of  the  challenge  (^attcfl'trager)  must  deliver  it  within  three 
days.  The  ordinary  duels  (3Kenfu'ren,  ^toeVtamp^e)  are  now  fought  with  cut- 
ting (slashing)  weapons;  formerly  the  students  made  use  of  the  thrust  or  of  the 
thrust  and  cut.  The  last  thrust-duel  is  said  to  have  been  fought  at  the  University 
of  Jena  in  1840.  These  duels  were  given  up  because  of  the  very  great  danger  to 
life. 

The  straight-bladed  slash-sword  that  is  used  for  practice  is  called  a  rapier 
(ba§  Stcippier');  the  corresponding  thrust-weapon  is  the  floret  (ba§  ^lorett')- 
The  weapon  now  used  in  the  duel  is  the  slash-sword  or  duelling  weapon  ( ber 
^ieber  ober  ber  SJienfurfpeer),  which  has  entirely  replaced  the  old  and  deadly 
thrust-sword  (ber  ©to^begeit).  Very  serious  duels  are  still  sometimes  fought 
with  the  curve-bladed  sabre  (ber  (Sobel)  or  the  pistol.  In  every  duel  the  con- 
testants have  the  most  exposed  arteries  (those,  for  example,  of  the  wrists  and 
neck)  protected  by  numerous  wire  wrappings  and  bandages  (SStltben  Ullb  93Qn- 
ba'gcn). 

2.  This  is  said  by  the  umpire.  The  parties  to  a  student  duel  are  the  two  duel- 
lists (bie  ^aufan'ten),  the  umpire  (ber  Un'porteiifc^e),  the  seconds  (bie  ©e^ 
funban'teu),  and  the  physician  (ber  ^auf'argt),  who  is  very  likely  to  be  a 
**  med  "  of  the  University. 

3.  This  is  merely  preliminary.  The  fighting  begins,  however,  with  the  swords 
thus  joined. 

4.  ^er  (ha^)  larger  is  an  interesting  place.  Almost  every  occupant  (^11= 
faffe)  leaves  his  name  on  the  wall.  Bismarck's  name  may  be  read  in  the  larger 
at  Gottingen. 
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There's  a  whole  gang  of  them. 

I  was  summoned  before  the  Proc- 
tor. 

You  must  pay  your  tuition  fees  at 
the  Questor's  office  and  leave 
your  certificates  at  the  Regis- 
trar's office. 

I  should  like  to  have  them  [KoUe'- 
giengelder]  credited. 

Then  you  must  send  in  a  want  cer- 
tificate. 

Do  you  wish  to  graduate  (get  your 

doctorate)  ? 
It  is  better  for  a  man  in  after  life 

if  he  bears  the  title  of  Doctor. 
He  won  his  doctorate  magna  cum 

laude. 


©^  gtebt  eine  gan^e  5D^enge  ^ubet.i 
^d)    Bin  bor  hm  Uniderfitatgrii^ter^ 

gitiert'  (gelaben)  raorben, 
©ie  ttiiiffett  bte  ^ottegtengelber  auf  bet 

£lua[tur'  begal^Ien  unb  ^^xe:  S^'^Q- 

niffe  auf  ber  Sf^egiftralur'    I)inter= 

le'gen. 
^(i)  tnod^te  tnir  [te  gern  ftunben  laffen. 

^ann  ntiiffen  Sic  tin  $8ebiirf'tigfeit§s 

geugni^  (testimonium  paupertatis) 

bei'bringett  (einreid^en). 
SSoHen  Sie  ^romobie'ren  (^^ren  ^o!'= 

tor  mac^en)  ? 
®§  ift  itn  fpateren  Seben  beffer,  ttjenn 

man  ben  2)o!'tortiteI  fii^ren  fann. 
©r  i[t  magna  cum  laude  gum  2)o!'tor 

:|)romot)iert  morben. 


1.  S)er  .^U'bel  {^^  bull  dog''"'')  is  the  invariable  student-slang  for  the  Janitor. 
One  of  the  duties  of  the  latter,  at  least  in  smaller  University-towns,  is  to  hunt 
up  and  report  duels  and  duellists.  He  is  the  Proctor's  bull  dog.  ^ubel  is  a 
folk-etymological  corruption  of  bedellus. 

2.  The  students  commonly  call  him  the  S3ierrid)tcr  (**  beer-judge  "). 
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